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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOA OPUMMHAIBHBIX MHCTPYKLIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDET| UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NPEBOA OT OPUTMHANTHNTE MHCTPYKLN
MEPEKNAL OPUMIHANBHMX IHCTPYKL|I
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Important!
Attention!
Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atengao!

0BS!

Observeral

Huomio!
Advarsel!

BHumaHue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
@ Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!

Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!

Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagdo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du l&ser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen for sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoGxoauMo NpounTaTh MHCTPYKUMM B [aHHOM PYKOBOACTBE Neped COOPKOW, OGCMyXuMBaHMEM U
aKcnnyaTaument aToro u3genms.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte idrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitdsokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt §Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vaZno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je ddleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
W3kniouMTENHO BAXKHO € Aa NPOYETETE MHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEAM fa NpeMiuHeTe
KbM crnobsBaHe, noaapbXka nim pabota ¢ NpogykTa.

[yxe BaxnuBo, OB BI NPOYNTANK IHCTPYKLIT B LibOMY KEPIBHULTBI NEpeA cknagaHHaM, 06CnyroByBaHHsM
Ta ekcnnyaravieto Liei MaLLmHm.

Urliniin montajini, bakimini yapmadan ve {iriinii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eival oAU onpavTikd va diaBaoeTe Tig 0dnyie 1o TTapdv eyxeIpidio TTPIV GUVAPHOAOYATETE, CUVTNPROETE
1} AEITOUPYrOETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT GbITb BHECEHBI TEXHUYECKMNE U3MEHEHMS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych tdaju vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas maintt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehnicne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexHudeckn mogudmkaumm | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | YTT6 Tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given The possible causes may be:
top priority in the design of your drill driver. — itis tilted in the workpiece

— it has pierced the workpiece
INTENDED USE — the product is overloaded

= Sawdust and splinters must not be removed while the

The drill driver is intended to be used only by adults who ; 't
product is running.

have read and understood the instructions and warnings
in this manual, and can be considered responsible for their

. = When working in walls, ceilings, or floors, avoid hitting
actions.

electrical cables and gas or water pipes.
The product can be used for drilling into various materials,
including wood, metal, and plastics using a drill bit having a
shank diameter of less than 10 mm. n

= Secure your workpiece with a clamping device.

Ambient temperature range for tool during operation is

The product can be used to drive and remove screws and between 0 °C and 40° C.

bolts using an appropriate bit. = Ambient temperature range for tool storage is between

0 °C and 40° C.

Do not use the product in any way other than those stated
for intended use.

= The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 °C and

A WARNING 38°C.
Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach

Save all warnings and instruction for future reference.

DRILL DRIVER SAFETY WARNINGS

@ =

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40° C.

Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20° C.

= Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise, and the operator
should pay special attention to avoid the following:

m  Wear ear protectors when drilling. Exposure to noise
can cause hearing loss.

= When not in use, all tools should be disconnected from
power source.

m  The dust produced when using the product may pose a
health hazard. Do not inhale the dust. Wear a suitable
dust protection mask..

m Do not operate on materials (e.g., asbestos) that
present a health hazard.

= Switch off the product immediately if the bit stalls. Do
not switch on the product again while the bit is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the bit stalled and rectify ™
this, paying heed to the safety instructions.

Risk of electrocution if electric cables are drilled into.
Always grasp the product by designated handles; do
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not touch the drill bits.

m Injury caused by vibration. Hold the product by
designated handles and limit exposure to vibration. See
“RISK REDUCTION".

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 81.

1. Gear selector

2. Torque adjustment ring

3. Keyless chuck

4. Direction of rotation selector
5. Variable speed switch trigger
6
7
8
9

1

Handle, insulated gripping surface
LED lights
Bit storage

. Screw driver bit

0. Battery port

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

2 | English

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt and carbon dust.

= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

= Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

m For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories and
packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
] v reeyeling

SYMBOLS

Safety alert

C € CE conformity

\Y Volts

=== Direct current

min-! Revolutions or reciprocations per minute
(%] Chuck capacity

nO No load speed

[H EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.



Ukrainian mark of conformity

©

001
Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
I retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Warning

> [=]

Parts or accessories sold separately

J

Q

Torque, maximum

Torque, minimum

®

Speed, minimum

Speed, maximum

»PHUL G

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

English |
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Votre perceuse-visseuse a été congue en donnant priorité
a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Cette perceuse-visseuse est destinée a n’étre utilisé que
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions.

L’outil peut étre utilisé pour percer des trous dans différents
matériaux, notamment du bois, du métal et du plastique a
I'aide d’un foret ayant un diametre inférieur a 10 mm.

Le produit peut étre utilisé pour visser et dévisser des
boulons et des vis a l'aide d'un embout approprié.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement ’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges

électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d’emploi pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
PERCEUSE-VISSEUSE

®

|
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Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec l'outil.
Une perte de contréle peut entrainer des blessures.

Lorsque vous effectuez une opération ou
I'accessoire de coupe risque d'entrer en contact
avec un cable électrique caché, maintenez I'outil
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe
qui entre en contact avec un cable « sous tension »
est susceptible de véhiculer le courant électrique vers
les parties métalliques de I'outil et exposer 'opérateur a
une décharge électrique.

Maintenez I'outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées lorsque vous effectuez des
opérations susceptibles de mettre en contact une
vis ou un boulon avec des cables cachés. L'entrée
en contact avec un cable « sous tension » pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de l'outil et exposer I'opérateur a une
décharge électrique.

Portez une protection auditive lorsque vous percez.
L’influence du bruit peut provoquer la surdité.

Tous les outils électriques doivent étre débranchés
lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

La poussiére générée lors de I'utilisation du produit
peut présenter un risque pour la santé. N'inhalez pas

| Frangais
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la poussiere. Portez un masque anti-poussiére adapté.

N'opérez pas sur des matériaux (par ex. I'amiante) qui
présentent un risque pour la santé.

Arrétez immédiatement le produit en cas de blocage du
foret. Ne remettez pas le produit en marche tant que
le foret est bloqué, vous risqueriez de déclencher un
brusque mouvement de recul ayant une importante
force de réaction. Déterminez la raison du blocage du
foret et corrigez cette situation, en tenant compte des
instructions de sécurité.

Les causes possibles peuvent étre :

— il est en biais dans la piéce a travailler
— il atraversé la piéce a travailler

— le produit est en surcharge

La sciure et les échardes ne doivent pas étre retirées
tant que le produit est en fonctionnement.

Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou
des sols, prenez garde de ne pas entrer en contact
avec des cables électriques ou des tuyaux d’eau ou de
gaz.

Fixez la piece de travail avec un dispositif de serrage.

La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38°C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais l'outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez

d

les batteries en conformit¢é avec les

ispositions et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et ['étiquetage des batteries

C
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lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

= Risque d'électrocution en cas de pergage de cables
électriques. Maintenez toujours l'outil par les poignées
destinées a cet effet, ne touchez pas les forets.

m Blessures dues aux vibrations. Maintenez I'outil par
les poignées destinées a cet effet et limitez le temps
d’exposition aux vibrations. Voir « REDUCTION DES
RISQUES »

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition d’un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,

@ un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptémes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations :

= Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.
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APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 81.

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

Sélecteur d'engrenage

Bague de réglage du couple

Mandrin auto-serrant

Sélecteur de sens de rotation
Gachette avec variateur

Poignée, surface de préhension isolée
. Voyants LED

Logement pour forets

. Embout de tournevis

0. Réceptacle de la batterie

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché a une source
de courant lorsque vous y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

L

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piece est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour retirer la
saleté et la poussiére de carbone.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussieres, portez également
un masque anti-poussiére.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
aprés-vente agrée.

UBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une

q
d

uantité suffisante d’huile de haute qualité pour toute sa
urée de vie dans des conditions d'utilisation normales.

Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est

n

écessaire.

Frangais| 5



PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, [loutil, les
accessoires et les emballages doivent étre

E .

SYMBOLES
Alerte de sécurité

Conformité CE

ce

\ Volts

Courant continu

Nombre de tours ou de mouvements
par minute

Capacité du mandrin
Vitesse a vide

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

m Remarque
A Avertissement

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

6 | Francais
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a Couple maximum
3 Couple, minimum

-
=

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

/\ DANGER
Imminence d’un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y
prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Bohrschraubers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Bohrschrauber ist nur fir den Gebrauch durch
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung

9

elesen und verstanden haben und als verantwortlich fiir

ihre Handlungen erachtet werden kénnen.

Das Produkt kann zum Bohren von verschiedenen
Materialien verwendet werden, einschliellich Holz, Metall

u
e

nd Kunststoffe unter Verwendung eines Bohrers mit
inem Schaftdurchmesser von weniger als 10 mm.

Das Produkt kann benutzt werden, um Schrauben und
Bolzen mit einem entsprechenden Schrauberbit ein- und

El

uszuschrauben.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als

d

ie genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.

A WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug
gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
lllustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfélle wie Bréande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

@ Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

\
TMb

MM ONLINE STOR

Benutzen Sie die mit dem Werkzeug mitgelieferten
Seitengriffe. Ein Kontrollverlust kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie das Gerdt an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfithren, bei denen die
Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie beim Bohren Gehorschutz. Die
Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Alle Werkzeuge sollten von der Stromquelle getrennt
werden, wenn sie nicht benutzt werden.

Der bei der Benutzung des Produktes entstehende
Staub kann ein Gesundheitsrisiko darstellen. Atmen
Sie den Staub nicht ein. Tragen Sie eine geeignete

Schutzausriistung, je nach Art des Staubs.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von
denen eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. m
Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlcksichtigung der Sicherheitshinweise.

Die mdglichen Ursachen kénnen sein:
— esistim Werkstlick verkanntet

— es hat das Werkstlick durchbohrt
— das Produkt ist tiberlastet

Sagemehl und Spane durfen nicht entfernt werden
wahrend das Produkt in Betrieb ist.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie das zu bearbeitende Teil mit einer
Klemmvorrichtung.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das @
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.
TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von

Deutsch| 7
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Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Gefahr von Stromschlag, wenn Stromkabel angebohrt
werden. Halten Sie das Werkzeug immer an den
vorgesehenen Griffen und berlhren nicht den Bohrer.

m Verletzungen durch Vibration. Halten Sie das Wekzeug
an den vorgesehenen Griffen und schranken die
Vibrationsbelastung ein. Siehe “Risikominderung”.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei

@ Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmafRig Pausen. Beschrénken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zustande auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb
ein und suchen Sie beziiglich der Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

8 | Deutsch
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 81.

1. Gangwahlschalter

2. Ring zur Drehmomenteinstellung
3. Schnellspannfutter

4. Drehrichtungswahlschalter

5. Variable Drehzahlregelung

6. Handgriff, isolierte Griffflache

7. LED Licht

8. Bit-Halterung

9. Schraubendrehereinsatz

10. Akku-Aufnahmeschacht

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes von der Stromversorgung
verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten, das
schwere Verletzungen verursachen kénnte.

= Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschéadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche Lo&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie saubere Ticher,
um Schmutz und Kohlenstaub zu entfernen.

m Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschéadigen, schwachen oder zerstéren konnen.

m Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auBerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

m  Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fir die gesamte Lebensdauer
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zusétzliche Schmierung erforderlich.



UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der
Umwelt missen das Gerét, die Zubehdrteile

und die Verpackungen getrennt entsorgt
B crden.

SYMBOLE

A Sicherheitswarnung
CE€  cekonformitat

\% Volt

_— Gleichstrom

Anzahl Umdrehungen oder
Bewegungen pro Minute

Bohrfutterbereich
Leerlaufdrehzahl

EurAsian Konformitatszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

@ Ukrainisches Priifzeichen
001

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Miill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche

— Behorde qder lhren Handler, um
Auskunft iber die Entsorgung zu
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

m Hinweis
A Warnung

\UDOOooo
‘5555 Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich
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a GroBtes, Drehmoment
‘ Mindest-Drehmoment

* Drehzahl, Minimum
ﬁ Drehzahl, Maximum

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
flhren kann.

/N\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden flihren kann.

Deutsch| 9
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades alimentacion.

en el disefio de su taladro de impacto. . .
= El polvo producido al utilizar el producto puede suponer

_ un riesgo para la salud. No inhale el polvo. Use una
USO PREVISTO mascarilla adecuada.

Este taladro/atornillador esta disefiado para ser utilizadopor m No utilizar sobre materiales que puedan suponer un

adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y riesgo para la salud (por ejemplo, amianto).

advertencias recogidas en este manual y que puedan ser

considerados responsables de sus acciones. m Apague el producto inmediatamente si la broca se
atasca. No vuelva a encender el producto mientras la

El producto se puede utilizar para perforar varios broca esté atascada/o, ya que si lo hace podria causar

materiales, como madera, metal y plastico, con una broca un impacto repentino con una alta fuerza reactiva.

de perforacion con un diametro de la espiga de menos de Determine la causa del atasco de la broca y corrijala,

10 mm. prestando atencion a las instrucciones de seguridad.

El producto puede utilizarse para atornillar y desatornillar Las posibles causas pueden ser:

tornillos y tuercas usando el accesorio adecuado. — estainclinada/o en la pieza de trabajo

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que — ha perforado la pieza de trabajo

fue disefiado. — el producto se ha sobrecargado

m No debe retirar el serrin y las astillas mientras el
A ADVERTENCIA producto esta en funcionamiento.

Lea atentamente todas las advertencias, = Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos, tenga

instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacién puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

\
TMb

MM ONLINE STOR

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL T.
ATORNILLADOR

m Utilice el asa auxiliar suministrada con la
herramienta. La pérdida de control de la herramienta
puede causar dafios personales.

ADRO

= Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de sujecion aislantes cuando realice una operacién
en la que el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con el cableado oculto. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria
sufrir una descarga eléctrica.

= Sujete la herramienta motorizada por las superficies
de agarre aisladas al realizar una operacion en
la que el fijador pueda estar en contacto con el
cableado oculto. El contacto de las brocas con un
cable con corriente puede cargar las partes metdlicas
de la herramienta y puede provocar una descarga
eléctrica.

m Usar protectores de oidos al perforar La exposicion
a niveles de ruido excesivos puede causar pérdida de
audicion.

= Cuando no se encuentran en funcionamiento, todas
las herramientas deben desconectarse de su fuente de

10 | Espafiol

cuidado para evitar los cables eléctricos y tuberias de
gas o agua.

m Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion.

= El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y40-°C.

= El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., pueden
causar un cortocircuito.

= El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0 y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

C
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Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y

e

tiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en

contacto con otra bateria o con materiales conductores

d

urante el transporte, proteja los conectores expuestos con

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

b
p!

aterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
éngase en contacto con la empresa de distribucién.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el
instrucciones,

las
por

producto segun

sigue siendo imposible eliminar

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador

d

ebe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

Riesgo de electrocucion si se perforan cables
eléctricos. Sujete siempre la herramienta mediante los
correspondientes mangos, no toque las brocas.

Lesién provocada por vibracion. Sujete la herramienta
mediante los correspondientes mangos vy limite
su exposicion a la vibracion. Consulte el apartado
“Reduccion De Riesgos”.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha

h

informado de que las vibraciones de las
erramientas de mano puede contribuir a una condicién

llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.

@ L

y

os sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
decoloracién de los dedos, generalmente aparentes

cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicién al frio y a la humedad,

d
d

ieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
esarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

e

stos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.
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CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 81.

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

Selector de velocidad

Anillo de ajuste del par

Mandril sin llave

Selector de la direccion de rotacion
Gatillo-interruptor de velocidad variable
Asa, superficie de agarre aislada

Led

Espacio para guardar brocas

. Punta atornilladora

0. Puerto de la bateria

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

L

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice trapos limpios para eliminar la
suciedad y el polvo de carbon.

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

UBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad

ps

ara la vida del producto en condiciones normales de

funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever

n

inguna lubricacion adicional.

Espafiol | 11
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas
a la basura doméstica. Para proteger el medio
ambiente, debe separar la herramienta, los

accesorios y los embalajes.
]

SIMBOLOS

Alerta de seguridad

CE€  conformidad cE

\ Voltios

_— Corriente directa

Numero de revoluciones o movimientos
por minuto

Capacidad del mandril
Sin velocidad de carga

in!
[0}
[H[ Certificado EAC de conformidad

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Advertencia

Las piezas o accesorios se venden por
separado

12 | Espafiol

a Torsion, maxima
‘ Par minimo

ﬁ Velocidad, maxima

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

Velocidad, minimo

/\ PELIGRO

Indica una situacién inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que
podria ocasionar dafios materiales.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questo trapano avvitatore.

UTILIZZO

Questo trapano avvitatore & adatto per essere utilizzato
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni.

Il prodotto e utilizzabile per forare diversi materiali, fra
cui legno, metallo e plastica, per mezzo di una punta dal
gambo di diametro inferiore a 10 mm.

Il prodotto pud essere utilizzato per inserire o rimuovere viti
e bulloni utilizzando una punta appropriata.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per

Spegnere il prodotto immediatamente se [la punta / la
lama / l'accessorio] si blocca. Non attivare il prodotto
se la punta risulta bloccato/a, dal momento che cio
potra causare un improvviso rimbalzo con una forza
di reazione. Determinare perche la punta risulta
bloccato/a e correggere l'errore prestando attenzione
alle istruzioni di sicurezza.

Le cause possibili possono essere:

— éinclinato/a nel pezzo sul quale si sta lavorando

— ha forato il pezzo sul quale si sta lavorando

— prodotto sovraccaricato

Segatura e schegge non devono essere rimosse
mentre il prodotto & in funzione.

Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, evitare
cavi elettrici o tubi del gas o dell'acqua.

Fissare il pezzo da lavorare con una morsa.

L’intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

poterle consultare in seguito. AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

@ AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO
AVVITATORE

m Utilizzare il manico secondario fornito con
I'utensile. La perdita di controllo potrebbe causare
lesioni personali.

= Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando si
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

= Reggere l'utensile dalle superfici in gomma isolate
quando si svolgono operazioni durante le quali
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi
nascosti. | chiodi che entrano in contatto con un cavo
“sotto tensione” potranno mettere sotto tensione le parti
in metallo dell'utensile e causare scosse elettriche

Lintervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante ['utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente per la conservazio-
ne della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

alloperatore. all'operatore. TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

= Indossare cuffie di protezione durante le operazioni  Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle

di foratura. L'esposizione prolungata al rumore senza
protezione puo causare danni all’'udito.

norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola

= Quando ['utensile non viene utilizzato, scollegarlo e sulletichetta quando si fanno trasportare batterie da
dall'alimentazione. eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante

m La polvere prodotta quando si utilizza il prodotto potra
rappresentare un rischio alla salute. Non inalare la
polvere. Indossare una mascherina anti-polvere idonea.

il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta

= Non mettere in funzione su materiali (per esempio  distributrice per ulteriori consigli.

amianto) che rappresentano un rischio per la salute.
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RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

S

ara ancora impossibile eliminare completamente alcuni

fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti

ri

schi e I'operatore dovra prestare particolare attenzione

per evitare quanto segue:

= Rischio di scosse elettriche nel caso in cui si foreranno

cavi elettrici. Afferrare l'utensile sempre dai manici
indicati, non toccare le punte.

m Lesioni causate dalle vibrazioni. Reggere I'utensile dai

manici indicati e limitare I'esposizione alle vibrazioni.
Vedere “Riduzione Rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome  di

Raynaud in alcune persone. | sintomi,

comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore

a

lle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta

S

corretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno

contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile

p

rendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE
Questo prodotto non dovra mai essere collegato

all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono  regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire I'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

m Quando si svolgono operazioni di manutenzione,

utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti

in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall'uso dei solventi disponibili
in commercio. Usare dei panni puliti per rimuovere
sporcizia e polveri di carbonio.

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

= Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di

sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro

; - ; N ! causeranno polvere, indossare sempre una maschera
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue. R

anti-polvere.
m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di

s . ; = Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
esposizione giornaliera.

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non €& necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di

fare sempre delle pause regolari. TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 81.

Selettore della marcia

Anello di regolazione torsione

Mandrino senza chiave

Selezionatore di direzione rotazione
Grilletto interruttore della velocita variabile
LED

Alloggiamento punte

Punta per avvitare

Porta batterie

SIMBOLI

A Indicazioni sicurezza

Conformita CE

©XOND A WN =
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/\ PERICOLO
v Volt Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se

non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

_— Corrente diretta A AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se

mi Numero di giri o di movimenti al minuto non evitata potra causare gravi lesioni o morte.
/\ ATTENZIONE

Capacita mandrino Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se

non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

Velocita senza carico ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica

in!
[0}
L s . una situazione che pud provocare danni materiali.
[H[ Marchio di conformita EurAsian puop

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare l'utensile.

@ Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono essere

smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono

strutture per smaltire tali prodotti.

Informarsi presso il proprio Comune
]

o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

@ SIMBOLI NEL MANUALE

m Note
A Avvertenze

Parti o accessori venduti separatamente

Torsione, massima

Velocita, minimo

Velocita, massima

<
5 Coppia minime
-
=

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw klopboormachine.

BEOOGD GEBRUIK

Deze boorhamer is uitsluitend geschikt om te worden

9

ebruikt door volwassenen die de instructies en

waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben

9
h

elezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun
andelingen kunnen worden beschouwd.

Het product kan worden gebruikt voor boren in verschillende
materialen, zoals hout, metaal en kunststof, door gebruik te
maken van een boor met een schachtdiameter van minder

d

an 10 mm.

Het product kan worden gebruikt om schroeven en bouten
in en uit te draaien met behulp van een geschikte schroefbit.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften

k4

orgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SCHROEFBOORMACHINE

1

\
TMb
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Gebruik de extra handvatten die met de machine
worden meegeleverd. Controleverlies kan leiden tot
lichamelijk letsel.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken.
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker
wordt geélektrocuteerd.

Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer
de schroef contact kan maken met een verborgen
draad. Wanneer het apparaat contact maakt met een
draad waarop spanning staat, kunnen niet-geisoleerde
onderdelen een elektrische schok veroorzaken.

Draag gehoorbescherming tijdens het boren.
Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

Wanneer u de machine niet gebruikt, dient u het uit de
contactdoos te trekken.

Het stof dat wordt veroorzaakt door het gebruik van het
product kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid. De stof
niet inademen. Draag een geschikt stofmasker.

6 | Nederlands

= Niet gebruiken op materialen (zoals asbest) die
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

m Schakel het product onmiddelljk uit als de
boor zit vastgeklemt. Schakelt het product niet
opnieuw in terwijl de boor hapert aangezien dit
kan leiden tot een plotselinge terugslag met hoge
reactiekrachten. Controleer waarom de boor hapert
en verhelp de oorzaak, rekening houdend met de
veiligheidsinstructies.

De mogelijke oorzaken kunnen zijn:
— hetis gekanteld in het werkstuk
— het heeft het werkstuk doorboord
— het product is overbelast

m Zaagsel en splinters mogen niet worden verwijderd
terwijl het product loopt.

= Wanneer u werkt in muren, plafonds of vloeren, moet
u voorzichtig zijn om elektrische kabels en gas- of
waterleidingen te vermijden.

m  Zet uw werkstuk met klemgereedschap vast.

= Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

m Toegestane  omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

= De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m  Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of

C
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lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Z

elfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Gevaar voor elektrocutie als men in elektrische
leidingen boort. Neem de boormachine altijd aan de
handvatten vast, raak de boorstiften niet aan.

Letsel veroorzaakt door trillingen. Houd het werktuig
aan de handvatten vast en beperk de blootstelling aan
trillingen. Zie “Risico’s Beperken”.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen

b

ij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,

d

ieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

el

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 81.
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Toerentalselector

Afstelring draaimoment
Sleutelloze boorhouder

Richting van de rotatieselectieknop
Variabele snelheidsknop

https:/itm.by
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Hendel, geisoleerd grijpopperviak
LED

Boorstiftopslag

Schroefbit

0. Accupoort

ONDERHOUD

SeoNo

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

m Gebruik voor vervanging uitsluitend originele
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de
machine veroorzaken.

= Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil en
koolstof te verwijderen.

= Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten @
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

= Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

m Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd

— bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

Nederlands | 17



| ®

SYMBOLEN
ﬁ Snelheid, max.

A Veiligheidswaarschuwing De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
o verklaren.

c € EG conformiteit

/\ GEVAAR
v Volt Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

=== Gelijkstroom
/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.

Aantal toeren of omwentelingen per
minuut

Boorhoudervermogen A LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die

9
. . . materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.
001

Onbelast toerental

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

@ Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden

weggegooid. Gelieve te recycleren

indien de mogelijkheid bestaat. Neem
|

contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

A Waarschuwing

\\a3855 Onderdelen of accessoires afzonderlijk
[s[===L)
gekocht

Max. koppel

i Koppel Minimumafmeting

Snelheid, minimaal

18 | Nederlands
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Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as prioridades

n

a concegao do seu berbequim de percussao.

UTILIZAGAO PREVISTA

Este berbequim de impacto foi desenhado para ser

u

tilizado por adultos que tenham lido e compreendido as

instrugbes e avisos recolhidos neste manual e que possam
ser considerados responsaveis das suas agdes.

O produto pode ser utilizado para fazer furacdo em

d
u

iversos materiais, incluindo madeira, metal e plasticos,
tilizando uma ponta de broca com um didmetro de haste

inferior a 10 mm.

O produto pode ser utilizado para aparafusar e

d
al

esaparafusar parafusos e porcas usando a peca
dequada.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido.

A AVISO

Leia com atencéo todas as adverténcias, instrugées
e especificagbes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrugbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugées para que
@ possa consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA DO BERBEQUIM

\
TMb
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Use as pegas auxiliares fornecidas com a
ferramenta. A perda de controlo pode provocar
ferimentos.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operagdao em que
o acessorio possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O acessério de corte que
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as
pecas de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal
pode causar um choque eléctrico ao operador.

Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes
isoladas sempre que executar uma operagdo em
que o fixador possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com
um cabo com tensdo eléctrica pode expor as pecgas
metalicas da ferramenta a corrente eléctrica, o que
pode provocar um choque ao operador.

Usar protectores de ouvidos ao perfurar. A influéncia
de ruidos pode causar surdez.

Quando nao se encontram em utilizagdo, todas as
ferramentas devem ser desconectadas da fonte de
alimentacéo.

O pé produzido ao utilizar o produto pode implicar um
risco para a saude. N&o inale o p6. Use uma mascara
adequada.

= Nao utilizar sobre materiais que possam implicar um
risco para a saude (por exemplo, amianto).

= Desligue o produto imediatamente se a pega obstruido.
N&o volte a ligar o produto enquanto a pega estiver
obstruido/o, porque se o fizer podera causar um
impacto repentino com uma alta forga reativa.
Determine a causa da obstru¢do da peca e corrija-a,
prestando atengéo as instrugdes de seguranca.

As possiveis causas podem ser:
— esta inclinada/o na peca de trabalho
— perfurou a peca de trabalho
— o produto esta sobrecarregado
= Nao deve retirar o serrim e as astilhas enquanto o
produto estiver em funcionamento.

= Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, tome
cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de gas ou
agua.

n Fixe a peca de trabalho em seguranga com um grampo.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVISO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagéo é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LIiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢oes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
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condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes

riscos durante o uso e o operador deve prestar especial MANUTENGAO

atencéo para evitar o seguinte:

Seletor de direcéo de rotagao
Gatilho-interruptor de velocidade variavel
Pega, superficies de preensao isoladas
LED

Armazenamento de brocas

. Ponta de aparafusar

0. Orificio da bateria

SN O R~

m Risco de electrocucdo se se perfurarem cabos
elétricos. Segure sempre a ferramenta através das
mangas correspondentes, ndo toque nas brocas. O produto ndo dever nunca ligado & corrente elétrica

durante a montagem de pegas, a realizacéo de ajustes,

limpeza, operagdes de manutengao ou quando nédo esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

A AVISO

m Ferimentos causados por vibragdo. Segure a
ferramenta através das mangas correspondentes e
limite a sua exposigdo a vibragdo. Consulte o ponto
“Redugéo De Riscos”.

= m Ao realizar servigos de manutengao, use apenas pegas
REDUGAO DO RISCO de substituigdo idénticas. O uso de quaisquer outras

pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Foi reportado que as vibragdes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de  w Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.

Sindrome de Raynaud em determinados individuos. A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento solventes vendidos no comércio. Utilize panos limpos
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel para remover sujidade e p6 de carvéo.

aquando da exposigdo ao frio. Estima-se que os factores ) .
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta, ® Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de

tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que perfurag@o, etc., entrem em contacto com as pegas de
@ podem ser tomadas pelo operador para possivelmente plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
reduzir os efeitos da vibraggo: que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.
= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao = Use sempre 6culos de proteccdo ou oéculos de
operar a unidade, use luvas para manter as maos e seguranga com protecgdes laterais durante a operagao
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
de Raynaud. também uma mascara contra o pé.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
aumentar a circulagdo sanguinea. reparagdes devem ser realizadas por um centro de
. assisténcia autorizado.
m Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia. LUBRIFICAGAO

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa  Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
de imediato a sua utilizagao e consulte o seu médico sobre  um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
estes sintomas. acordo com a duragao de vida do produto em condigbes
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificagdo suplementar.
A AVISO Ga0 sup

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los
directamente no lixo doméstico. Para proteger
o ambiente, a ferramenta, os acessérios e as

embalagens devem ser seleccionados.
CONHECA O SEU PRODUTO —

Consulte a pagina 81.

1. Selector de engrenagem
2. Anel de ajuste do binario
3. Mandril de aperto rapido
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siMBOLOS
ﬁ Velocidade, maximo

A Alerta de seguranca As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

c € Conformidade CE /\ PERIGO
Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se nao for

\Vi Volts evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
/\ AVISO
=== Corrente directa Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
mint Nl]me_ro (tje rotagdes ou movimentos A CAUTELA
por minuto Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que, se
. . néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
Capacidade do mandril moderados.
. CAUTELA
Velocidade sem carga (Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagéo que

pode provocar danos materiais.
Marca de conformidade EurAsian

9
Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.
@Z Marca de conformidade ucraniana
001
@ Os aparelhos eléctricos antigos nao @

devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem

instalacdes para o efeito. Verifique
|

com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Aviso

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

Binario maximo

Torque minimo

Velocidade, minimo
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din bore-/skruemaskine.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne bore-/skruemasknie er kun beregnet til at blive

bi
a

rugt af voksne, som har leest og forstaet instrukserne og
dvarslerne i denne brugsanvisning, og som kan betragtes

som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet kan benyttes til boring i forskellige materialer
inkl. tree, metal og plast ved hjeelp af borebits med en
skaftdiameter pa mindst 10 mm.

Produktet kan bruges til at iskrue og fierne skruer og bolte
ved hjeelp af en passende bit.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som falger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stgd og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til

S

enere opslag.

@ SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BORE-/
SKRUEMASKINE

Brug stettegrebet, der medfolger vaerktejet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfere personskade.

Hold maskinvarktgjet i de isolerede gribeoverlader,
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme
til at skaere i skjulte ledninger. Hvis der skaeres i en
stromfgrende ledning, kan det gore udsatte metaldele
af maskinveerktgjet stremfgrende og give operatgren
elektrisk stad.

Nar der udferes arbejde, hvor sgmmet/klammen
risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler,
skal man holde el-veaerktgjet i isolerede handtag.
Sgm/klammer, som kommer i kontakt med et
stremfgrende kabel, kan gere udsatte metaldele af
elveerktgjet stremferende og kan give operatgren
elektrisk stad.

Baer grevaern under boring. Stejpavirkning kan
bevirke tab af harelse.

Veerktgjer, som ikke anvendes, skal kobles fra
stremforsyningskilden.

Det stov, der frembringes under brugen af produktet,
kan udgere en sundhedsrisiko. Undlad at inhalere
stgvet. Benyt en passende stgvmaske.

Ma ikke bruges pa materialer (fx asbest), der udger en
sundhedsrisiko.
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= Sluk produktet straks, hvis bitten seetter sig fast. Teend
ikke produktet igen, sa leenge bitten sidder fast, da
dette vil kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med hgj
reaktiv kraft. Find ud af, hvorfor bitten har sat sig fast,
og afhjeelp arsagen; folg sikkerhedsforskrifterne.
Der findes fglgende mulige arsager:
— det star skeevt i emnet
— det er treengt igennem emnet
— produktet er overbelastet

= Savsmuld og splinter ma ikke fiernes, mens produktet
kerer.

= Nar der arbejdes i vaegge, lofter eller gulve, skal man
serge for at undga el-, gas- eller vandledninger.

m Fastger arbejdsemnet med opspaendingsanordning.

m Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

»  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende haetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.
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UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgéaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og

(o]

perateren begr veere saerligt opmaerksom for at undga

felgende:

Der er fare for elektrisk stgd, hvis der bores ind i kabler.
Hold altid veerktgjet i de hertil indrettede handtag;
undlad at rgre ved borebitsene.

Skader forarsaget ved vibration. Hold veerktgjet i de
hertil indrettede handtag, og begreens eksponeringen

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet méa aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfgre alvorlige personskader.

= | forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges

for vibrationer. Se “Risikoreduktion”.

RISIKOREDUKTION "

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan vaere prikken, folelsesleshed og blegning =
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen

originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelzegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Brug en ren klud til at fierne snavs og kulstgv.

Sgrg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, merne eller
edeleegge plastmaterialet.

fra vibrationer: m Beer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktojet eller ved stev-ophvirvling.
m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, beeres ogsa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er stevmaske.
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
@ Raynauds syndrom. m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at gge servicecenter.
blodcirkulationen.
SM@RING

= Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen

for vibrationer pr. dag. Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig meaengde
hgjkvalitetssmaremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt

med yderligere smgring.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophere med arbejdet og sege leege.

A ADVARSEL

MILJGBESKYTTELSE

Leengere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 81.

1. Gearveelger

2. Ring til indstilling af drejningsmoment
3. Automatisk spaendepatron

4. Drejeveelgerens retning

5. Udlgsekontakt for variabel hastighed
6

7

8

9

1

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehgr og emballage

sorteres.
]

SYMBOLER

A Sikkerhedsadvarsel

. LED \Y
. Opbevaringsrum til bits

. Skruetraekkerbit

0. Batteriabning

CE-overensstemmelse

Handtag, isoleret gribeflade
Volt
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_— Direkte strom

Antal omdrejninger eller bevaegelser

El
5

pr. Minut
(%] Spaendepatronkapacitet
n Tomgangshastighed

EurAsian overensstemmelsesmaerke

==
e o |
r— O

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

¢ 0

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Bemaerk

Advarsel

> [=]

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

2

Max moment

Drejningsmoment, minimum

Hastighed, mindste

Hastighed, max

PHPUL G

De fglgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.
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/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMARKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
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Sékerhet, prestanda och palitlighet har varit hégsta prioritet

Vi

id design av din borr-/skruvdragare.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna slagborr ar enbart avsedd att anvandas av vuxna
som har last och ar inférstadda med instruktioner och

Vi
al

arningar i denna bruksanvisning och kan anses vara
nsvariga for sina atgarder.

Produkten kan anvéndas for borrning i olika material,
inklusive tra, metall och plast med hjalp av en borrkrona
med skaftdiameter pa mindre an 10 mm.

Produkten kan anvandas for att dra och lossa skruvar och

bi

ultar med passande bits.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar

a

vsett.

A VARNING

Las uppmaérksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

@ SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLAGBORR

\
TMb
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Anvand extrahandtaget som foljer med verktyget.
Om du tappar kontrollen &ver verktyget kan det
resultera i personskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du
utfér arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
stromférande och ge anvéndaren en elektrisk stot.

Hall elverktyget i de isolerade greppen nar du
anvander verktyget och fastsattaren kan komma i
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel.
Om fastsattare kommer i kontakt med en "aktiv" ledning
kan metalldelar exponeras och ge anvandaren en
elektrisk stot.

Bar horselskydd nar du borrar. Bullerbelastning kan
orsaka horselskador.

Alla verktyg ska kopplas bort fran strémkalla nar de inte
anvands.

Damm som uppkommer vid anvandning kan innebéra
halsorisk. Andas inte in dammet. Anvand lamplig
dammask.

Anvand inte pa material (som asbest) som kan innebara
halsorisker.

Stang omedelbart av produkten om bit satter sig. Slainte
pa produkten pa nytt nar bit har satt sig; det kan utlésa

plétslig rekyl med stor kraft. Faststéll varfor bit har satt
sig och korrigera det, folj sakerhetsféreskrifterna noga.
Méjliga orsaker kan vara:
— arsned i arbetsstycket
— har trangt igenom arbetsstycket
— produkten ar éverbelastad

= Sagdamm och flisor far inte tas bort nér produkten ar
igang.

= Vid arbete i vaggar, golv eller tak ska du vara noga med
att undvika el-, gas- och vattenledningar.

= Sakraditt arbetsstycke med en fastklamningsanordning.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

m Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen véatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

m  Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se ftill att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foéretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:
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m Det finns risk for elektrisk st6t om man borrar i
elkablar. Hall alltid verktyget i dess handtag, ror inte
vid borrbitsen.

m Skada orsakad av vibrationer. Hall produkten i de
avsedda handtagen och begradnsa exponering for
vibrationer. Se "Riskreducering”.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns forebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsdka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstillfélle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du utséatter
dig varje dag.

Upphdr omedelbart om du upplever nagra av dessa
@ symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 81.

1. Véxelvaljare

2. Justeringsring for atdragningsmoment
3. Nyckellds chuck

4. Rotationsriktningsvaljare

5. Reglage for variabel hastighet
6

7

8

9

1

Handtag, isolerad greppyta
LED
Forvaring av bits

. Borrbit

0. Batteriport
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UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengodring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten
férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador.

Anvand endast identiska originaldelar néar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa lésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
rena dukar for att avlidgsna smuts och koldamm.

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa @mnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, forsvaga eller
forstora plasten.

Anvand alltid skyddsglaségon n&r du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillracklig mangd
hogklassig smérjmedel for produktens livslangd under
normala driftsférhallanden. Darfér behdvs ingen ytterligare
smorjning.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljén
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

sorteras.
]

SYMBOLER
A Séakerhetsvarning
c € CE-6verensstammelse
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Antal varv eller rorelser per minut

Q

Chuckkapacitet

>
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Ingen belastningshastighet

EurAsian éverensstammelsesymbol

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Ukrainskt méarke for 6verensstammelse

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

1@ Q

SYMBOLER | MANUALEN

Notera

Varning

> [=]

Delar och utrustning séljs separat

Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

»PH»UL G

Foljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dédsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka doédsfall eller allvarlig personskada.
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/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.
FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Ruuvinvaantimesi suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

T

a

ama porakone/ruuvinvaannin on tarkoitettu vain sellaisten
ikuisten kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet

taman kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
vastuullisina teoistaan.

Laitetta voidaan kayttdd monenlaisten materiaalien - esim.

p

uu, metalli ja muovi - poraamiseen poranteralld, jonka

varren lapimitta on alle 10 mm.

T
ir

uotetta voidaan kayttaa ruuvien ja pulttien kiertdmiseen ja
rottamiseen asianmukaisella teralla.

Ala kayta tata tuotetta millaén muulla tavalla kuin mihin se

[o]

n tarkoitettu.

A VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen

ohjeiden laiminlyonnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Séilytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

RUUVINVAANTIMEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kayta laitteen mukana tullutta lisdkahvaa. Hallinnan
menetys voi aiheuttaa vamman.

Pida kiinni sahkotyokalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tydstit materiaalia,
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja.
Jos leikkuri koskettaa sahkoistettyd johtoa, tyokalun
metalliosat voivat séhkdistyd ja aiheuttaa kayttajalle
sahkaéiskun.

Pitele sdhkotyokalua eristetystd tartuntapinnasta,
kun teet tyota, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sahkdistettya
johtoa, tyokalun metalliosat voivat sahkoistya ja
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kayta poratessasi kuulosuojaimia. Altistuminen
melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kun et kayta laitteita, ne tulee irrottaa virtaldhteesta.

Tuotteen kaytdsta syntyva pdly voi aiheuttaa
terveysriskin. Alé hengitd pélyd. Kéytad asianmukaista
polynaamaria.

Ala kédytd materiaaleissa (kuten asbestissa), joista
aiheutuu terveysriski.

Sammuta tuote heti, jos terd jumittuu. Ald kéynnisté
tuotetta uudelleen niin kauan kuin tera on jumissa, silla
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muutoin tuote saattaa potkaista takaisin voimakkaasti.
Selvita, miksi tera jumittui, ja korjaa tilanne noudattaen
turvallisuusohjeita.

Mahdollisia syita:

— se on kallellaan tyckappall n ndhden

— se on tehnyt tyékappaleeseen reiadn

— tuote on ylikuormitettu

= Sahanpurua tai sardja ei saa poistaa tuotteen ollessa
kaynnissa.

= Kun kasittelet seinia, kattoja tai lattioita, varo osumasta
sahkdjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

= Kiinnita tydkappale lujasti kiinnityslaitteeseen.

= Ympariston lampétila-alue tydkalulle kdyton aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

= Ympaériston lampdtila-alue tyokalulle varastoinnin
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

= Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat
tai séhkéa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

= Ympaériston lampétila-alue akulle kaytén aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

= Ympariston [dmpétila-alue akun varastoinnin aikana on
0°Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselté lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoita. Kaytéssad voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
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valttamiseen:

m  Sahkoiskun vaara, jos porataan séhkdjohtoja. Pitele

laitetta aina kahvoista alaka kosketa poranteraa.

= Suojatarindlta. Pitele laitetta kahvoista ja rajoita tarinalle
altistumista. Katso kohta Riskien Vahentaminen.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin  kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seké tydtavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttaja voi
ehkaisté tarinén aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampiméana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisina. Raporttien mukaan kylmé ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

m Pidd tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarindn méaara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista laékarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttdé voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 81.

1. Vaihteenvalitsin

2. Momentinsaatérengas
3. Avaimeton istukka
4. Kiertosuunnan valitsimen suunta
5. Nopeussaatéliipaisin
6

7

8

9

1

Kahva, eristetty tartuntapinta
Merkkivalo
Terasailytys

. Ruuviavainterat

0. Akkutila

|
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HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatoja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttdaa. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin valtytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

= Huollossa tulee kayttaa ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

m Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kayta puhtaita
kangasliinoja lian ja hiilipdlyn pois pyyhkimiseen.

m Aldkoskaan paasté jarrunesteita, bensiinia, dljytuotteita,
|apaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

m Kaytd aina sahkolaitetta kéyttadessasi tai polya
puhalt i suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.

Kayta lisaksi pdlynaamaria, jos ty6 on pdlyista.

= Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittavalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatydkalu ei kaipaa lisavoitelua.

Ala havitd raaka-aineita jatteind vaan vie ne

kierratykseen. Ympéristdnsuojelun kannalta
tyokalu, lisava r usteet ja pakkausmateriaali on
lajiteltava.

|

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-saantojen noudattamisesta
\ Voltti

Tasavirta
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min Kierrosten tai liikkeiden maara A VAROITUS . A
minuutissa limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
(%) Karan kapasiteetti. VAROITUS
(llman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
n Kuormaton nopeus materiaalista vahinkoa.

o
[H[ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

% Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta
001
|

Kaytosta poistettavia sdhkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Varoitus

Osat ja lisédvarusteet on hankittava
erikseen

Maksimimomentti

Nopeus, pienin

‘ Vaantémomentti, vahimmaismaara

Nopeus, maksimimomentti

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA

limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
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Sikkerhet, ytelse og driftssikkerhet har blitt gitt topp prioritet

utviklingen av maskinen din.

TILTENKT BRUK

Denne roterende slagdrillen skal kun brukes av voksne
som har lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne

bi
S|

rukermanualen og som kan anses a vaere ansvarlige for
ine handlinger.

Produktet kan brukes til boring i forskjellige materialer,
som trevirke, metall, plast og ved hjelp av en borbit med en
tangediameter pa mindre enn 10 mm.

Produktet kan brukes til & skru inn og ut skruer og bolter
med passende bits.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er

b

eskrevet som tiltenkt bruk.

A ADVARSEL

Les noye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som falger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |

d

em senere.

@ SIKKERHETSADVARSLER FOR DRILLER

\
TMb
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Bruk ekstrahandtaket som folger med drillen. Tap
av kontroll kan fare til personskader.

Hold det elektriske verktoyet pa de isolerte
gripeflatene  nar du foretar arbeid der
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stremforende elektriske ledninger. Skjeereredskap
som far kontakt med stremfgrende elektriske
ledninger kan fore til at metalldelene pa verkteyet blir
stremfgrende og at brukeren kan fa stot.

Hold elektrisk verktey pa de isolerte handtakene
nar du jobber pa steder der stifter kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt
med stremferende ledninger kan gjere metalldeler pa
elektroverktayet stramferende, noe som kan fare til at
brukeren far elektrisk stot.

Bruk hgrselvern nar du driller. Stoy kan fere til tap
av hgrselen.

Nar verktoyet ikke er i bruk ma det kobles vekk fra
strgmkilden.

Stev som oppstar ved bruken av produktet kan
representere helsefare. lkke pust inn stgvet. Bruk en
passende stgvmaske.

Ikke bruk pa materialer (for eksempel asbest) som
representerer en helsefare.

Sla umiddelbart av produktet hvis  [bit / blad /

tilkoplinger] blokkerer. Ikke sl& pa produktet igjen mens
bit er blokkert, idet dette kan utlgse et bratt tilbakeslag
med stor kraft. Finn ut hvorfor bit ble blokkert og serg
for & fierne arsaken samtidig som det tas hensyn til
sikkerhetsinstruksjonene.
De mulige arsakene kan veere:
— det er skrattstilt i arbeidsstykket
— det har gjennomboret arbeidsstykket
— produktet er overbelastet

= Sagspon og fliser ma ikke fiernes mens produktet er
igang.

= Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det pases
at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- eller
gassrar.

m  Sikre arbeidsstykket med en klemanordning.

= En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

= En passende temperatur for lagring av verkteyet er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m  En passende batteritemperatur nar verktoyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten

Norsk | 31
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Folgende farer kan oppsta ved bruk og operateren ber _
veere spesielt oppmerksom pa & unngé/sikre faolgende: VEDLIKEHOLD

m Fare for dedelig elektrosjokk dersom man driller inn i
elektriske ledninger. Hold verkteyet alltid i handtakene,
ikke ta pa borene.

m Skade forarsaket av vibrasjoner. Hold verktoyet i
handtakene og begrens eksponeringen for vibrasjon.
Se "Farereduksjon”.

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en strgmforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfgrer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved &
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

FAREREDUKSJON

= Nar vedlikehold utfgres, ma kun identiske reservedeler

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelsesloshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar tii Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
@ mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsoke en lege  SM@RING
med disse symptomene.

brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller fore til
skade pa produktet.

= Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.

De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk rene kluter
nar du fierner skitt og kullstov.

m Du ma aldri la bremsevaeske, drivstoff,

petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktay eller nar
det blases stegv. Hvis arbeidet utlgser stov, bruk ogsa
en stgvmaske.

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

Alle lager i dette produktet skal smares med en tilstrekkelig

mengde med et hoyverdig smeremiddel for & sikre

A ADVARSEL lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 81.

1. Valg av utstyr

2. Justeringsring for dreimoment
3. Nokkellgs chuck

4. Rotasjonsretningsvelger
5. Variabel hastighetsbryter
6

7

8

9

1

Handtak, isolert gripeoverflate
LED
Bits-lager

. Skrutrekkerbit

0. Batteridar
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ungdvendig med tilleggsmaring.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | seppelen. Verkteyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig

resirkulering.
||

SYMBOLER
A Sikkerhetsadvarsel
c E CE samsvarserkleering
\Y% Volt

_— Likestrom



min-!

O3 S

| 4 (@ Q=

Antall omdreininger eller bevegelser pr.
Minutt

Chuckkapasitet

Hastighet uten belastning

EurAsian Konformitetstegn

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Ukrainsk merke for konformitet

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

@
> [=]

)

PHPU G

Nb

Advarsel

Deler eller tilbehgr solgt separat

Maks dreiemoment

Moment, Minimum

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller ded.
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/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpun paspaboTke aTon Apenuv-wypynoeepTa
ocoboe BHUMaHWe yAensnoch 6e3onacHocTy,
NPOV3BOANTENBHOCTU U HAAEXHOCTU.

[penbto-LLypynoBepTOM  MOTYT  MOfb30BATLCS  TOSBKO
KOMMETEHTHblE B3pOCrible, KOTOpble MPOYNM UHCTPYKLMK
no TexHuke Ge3onacHOCTW, O0CO3HamM  OnMacHoCTH,
CBfA3aHHble C AKCNyaTaumei U3aenus, u MoryT cuMTaThest
OTBETCTBEHHbIMU 3@ CBOW IENCTBUS.

K noTepe cryxa.

= Ecnun nHCTpyMeHT He ncnonb3yeTcs, OTKNYUTE ero ot

WCTOYHMKaA NUTaHUA.

n [binb, o6pasyemas npu paboTe ¢ yCTPONCTBOM, MOXET

NPUYMHUTL Bpes Balemy 3A0poBblo. He BabixaiTe
nbinb. Hocute Hagnexawumn pecnupaTop.

= He pa6oraiite c maTepuanamm (Hanpumep, acbectom),

KOTOpbI€ NPeACTaBNAT ONacHOCTb A1 340P0BbA.

= HemeaneHHo BbIKNKO4UTE nagenve B cny4vae

370 “3genue npeaHasHayeHo AN CBEPIIEHUs OTBEPCTUIN
B pas3nuyHbIX MaTepuanax, BKMovas AepeBo, meTann v
nnacTuk AnameTpom meHee 10 Mm.

M3penvue  npegHasHaveHo  ANs 3aKpyuuBaHus U
OTKpyYMBaHUA  WYpYynoB U1 GONTOB C  MOMOLLbIO
COOTBETCTBYIOLLEV FOMNOBKY.

Vcnonb3yiTe yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HaYeHuto,
ykasaHHOMY B HACTOSILLEM PYKOBOACTBeE.

A OCTOPOXHO

Mpoutute BCe yKa3aHus, VHCTPYKUUH,
unncTpauMm 1 cneuudukaumm, nocraBnseMbIn
C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobnioaeHne
BCEX MHCTPYKUWIA, yKasaHHbIX HUXeE, MOXET NpuBecTv
K MOPAKEHWIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Moxkapy v / unwu
cepbesHbIM TpaBMaM.

@ CoxpaHuTe BCe nNpeaynpexaeHUs W UHCTPYKLUU
no TexHuke 6Ge3onacHOCTM AnsA nocreAyoLero
MCNOMNb30BaHUs.

3acTpeBaHus rofoBkuU. He Bknovaite usgenve, noka
He ocBOGOAMTE TOMIOBKY, MHAYe MOXET MNPOU3OUTU
BHe3anHasi cunbHas otdava. Onpefenute npuYuHY
3acTpeBaHWsi TOMOBKU W ycTpaHuTe ee, cobniogas
TpeboBaHua TexHWku Ge3onacHocTy.

BO3MOXHbBIMU NpUYMHAMU MOTYT BbITb:

— Mpou3oLUen HaKMoH B 3aroToBke

—  MPOM30LUO NPOHUKHOBEHUE CKBO3b 3aroTOBKY

—  u3genuve neperpyxeHo

= 3anpewjaetca ygansTb ONWUIKA W LUENKW BO Bpemsi

paboTbl u3penus.

u [lpuBbINONHEHUM pa60T Ha CTeHax, NoToNKax ununonax

cnegute 3a Tem, YToGbl He 3afeTb AneKTpuyeckue
kabenu 1 rasoBble U BOAONPOBOAHbIE TPYObI.

n  3advkcupyiite obpabaTtbiBaeMyto feTanb B 3aXUMHOM

ycTpouncTBe.

= Temnepatypa okpyxaloLiein cpeapl Ans aKcnnyaTaumum

VHCTpyMeHTa JomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C go
40 °C.

= TewmnepaTypa OKpyxalolen cpeabl Ans XpaHeHus

NPEAYNPEXOEHUA OTHOCUTENbBHO BE3OMACHOIO

MCNONb30BAHUA APENN-LLIYPYNOBEPTA

= Mpun paGote C WHCTPYMEHTOM WcCMOMNb3yinTe
BXoAsiLyMe B KOMNNEKT NOCTABKU AONONMHUTENbHbIE
pyKosTKku. [loTepss ynpaBneHuss MOXeT cTaTb
NPUYKUHON TpaBMbl.

= [pu pa6oTe AepxuTe WMHCTPYMEHT 3a PYKOSITKU
C 3MEeKTPOM3ONUPYIOWMM MOKPbITUEM, TaK Kak
NUNBLHOE NOJIOTHO MOXET HaTKHYThLCS Ha CKPbITYIO

WHCTPyMeHTa AormkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= PekomeHgyemas TemnepaTtypa OKpyxXalolen cpeabl

NS 3apsAHOrO  YCTPOMCTBA B Mpouecce  3apsiaku
fomxkHa 6bITb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHWA BE3OMACHOCTU NMPU UCMONb30BAHUA
OOMNONIHUTENIbHOWN AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

3neKTponpoBoAKy. B pesynbTate KoHTaKTa MorotHa A OCTOPOXHO
C NpOBOAOM, HaxOASLWMMCS MOA  HanpsbkeHuem,

MeTasifIYeckme YacT WHCTPYMEHTa Takke MOoryT
oKaszaTbCsl MOA HamnpshkeHWeMm, 4TO npuBedeT K
NOPaXeHUI0 paBoTaloLLEro AIEKTPUYECKUM TOKOM.

m Mpu BbINONHeHWM onepauui, Koraa ckoba
MOXET BOWTU B KOHTaKT CO CKPbLITOW NPOBOAKOM,
AepXuTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NMpPOBaHHbIe
NoBepxXHOCTM 3axBaTta. KoOHTakT 3axuMoB C
NPOBOAKOW,  HaxoAslencss MNof  HanpsikeHuem,

[inst npeoTBPALLEHNst ONAacHOCTU NoXapa B pesynbTaTe
KOPOTKOrO 3aMblkaHWsi, TPaBM U MOBPeXAEHUs U3Aenist
He onyckanTe WHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMyNsiTop unu
3apsgHOe YCTPOWCTBO B XWAOKOCTW U He AomnyckaiiTe
nonagaHnst  XUAKOCTEN  BHYTPb  YCTPOMUCTB MM
aKkyMynsiTopoB.  KoppoauoHHble 1 NpoBoAsiLue
XWOKOCTW, TaKue Kak CONeHbIi pacTBOp, onpeaeneHHble
XUMUKaTbl, OTGENMBaloLLIME CPEACTBA UK COAepXaLLmne
UX MPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

MOXeT MpuBeCcTn K rnonafgaHuio ToKa Ha OTKPbITblie
MeTannmyeckne 4Yactu ONEeKTPOUHCTPyMeHTa U K
nopakeHuto paﬁoqero AIEKTPUYECKUM TOKOM.

u [pu ceBepneHun ucnonb3lyiTe cpeacTBa 3alUTbl
opraHoB cnyxa. BosaeiicTeue Luyma MOXeT NpuBECTU
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= TemnepaTypa OKpyxatoLlei cpefbl Ans aKcnnyataumm

akkymynstopa foskHa 6blTb B Ananasore ot 0°C go
40°C.



®

m  TemnepaTypa okpyxatowen cpedbl ANA XxpaHeHus  [pu nosiBNeHWM Kakux-nnbo M3 yka3aHHbIX CUMMNTOMOB

akkymynsitopa AomkHa 6biTb B AgnanasoHe oT 0°C o ¢
20°C. K
TPAHCIMOPTUPOBKA NUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMyTSITOPHYtO BaTtapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMU W roCyAapCTBEHHbIMU
npasunaMm 1 NnosoXKEHUSIMU.

Mpu TpaHcnoptupoBke 6OaTapeit TpeTbel CTOPOHOMN

paay e npekpatute paGoTy U 06paTUTECh MO UX MOBOAY
Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpooomkuTernbHoEe  WUCMONb30BaHWE  UHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecT k TpaBmam. [lpu
UCMONb30BaHWUM MHCTPYMEHTa B TEYEHWe ANUTENbHOro
BpPEMEHMN fenanTe perynsipHble nepepbisbl.

cobniopaiiTe Bce cneumnanbHble TpeboBaHWs No ynakoBke
n mapkupoBke. [lpoBepbTe, 4YTOObl aKKyMynsTOpHblE
6GaTapeu He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrmun Gatapesmu
1Ny NPOBOAMMBIMU MaTepuanamv Npy TPaHCMopTUPOBKeE,
NS 3TOro 3alWUTUTE OrorieHHble PasdbeMbl U30MsLMei,
U3oNUpyOLWMMK  Konnadkamu — unu - neHtamu.  He
nepeHocuTe Gatapen C NOBPEXOEHUAMU UMK yTeykamu.
3a panbHeWWMMK  KOHCYnbTauusMu obpatutecb B
TPaHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAaHUIO.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe korga usgenve Ucnonb3ayloT COrNacHo MHCTPYKLMSM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO YCTPaHWUTb (hakTopbl pucka.
CrepnytoLme onacHOCTU MOTYT BO3HWUKHYTb BO BPeMsi ero
MCMONb30BaHNs, U BO u3bexaHue nx pabounin JOrKeH

Mepeknioyatens nepegay

KonbLio perynmpoBku KpyTSLLEro MOMEHTa
BeckntoyeBo naTpoH

MepekniovaTtens HanpasneHWs BpaLleHns
KHonka 3anycka ¢ perynupoBKoii CKOPOCTH
Pyuka, nsonunpoaHHas NoBepxHOCTb 3axBaTa
CBeTOAMOAHBIV NHAMKATOP

XpaHunuile 6ypa

. Ceepna wypynosepta

0. MHe3no noakntoveHus Gatapen

06paTiTb 0co60oe BHUMAHWE Ha criedyloLlee: TEXHUYECKOE OBCNY)XUBAHUE

= Puck nopaxeHusi 3MneKkTpu4eckum TOKOM B cryyae
noBpeXxaeHusa CBepsioM  3J1eKTPUHECKOro kabens.
Bcerga pepxute WHCTPYMEHT 33  py4Ku, He

@ [oTparvBaiTech 4o cBepna.

= TpaBma BcreacTeue Bubpauuv. [lepxute UHCTPYMEHT
TOMbKO 3a MpefHa3HaYeHHble AN 3TOr0 Pyyku u
cobniogante pabounin  pexum. CMm. «CHuxeHue
Puckar.

CHWXEHUE PUCKA

A OCTOPOXHO

Mpnbop HM B KOEM Cryyae He JOIDKEH NOACOeANHATLCA
K WCTOYHUKY MNUTaHWs, KorAa Bbl pa3bupaeTe ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOMHSIETE  PerynupoBKy, OYUCTKY,
NpoBOAMTE TexHUYeckoe o6CNyXuBaHWe, Unu Koraa
npubop He wucnonb3dyetcs. OTcoeamHeHve npubopa
NO3BONMT  3aLUUTUTL WMHCTPYMEHT OT  Cly4alHoro
3anycka, 4peBaTOro  Cepbe3HbIMM  PU3NYECKUMN
TpaBMamu.

Cuntaetcs, u4to BUGpPaAUMS PYYHOTO  WHCTPYMEHTa
MOXET NPUBECTU K MPOSIBMEHUIO Y OTAEMNbHbIX NUL Tak
HasblBaemoii 6onesun PeitHo (Raynaud’'s Syndrome). K
CUMMNTOMaM MOFyT OTHOCUTLCSI MOKanblBaHWE, OHEMEeHWe
n nobeneHne nanbueB (kak MNpWU MNEPEOXNAKAEHWUN).
CyuTaloT, 4TO HacneacTBeHHble (hakTopbl, OXxnaxaeHue
N BMN@XHOCTb, AMeTa, KypeHWe W NpakTU4YecKuin onblT
cnocobCTByOT — pasBUTMIO  3TUX  CUMNTOMOB.  Huxe
NpMBOASATCH Mepbl, KOTOpble MOXET MPUHSATL onepaTop
NS CHUXEHWS BO3AEWCTBUSI BUGpaLmu:

m  OpeBaiiTecb Tennee B xonogHyt noroay. Mpu pabote
C YCTPOWCTBOM MOSMb3yWTeChb nepyaTkamu, 4TOGbI
pyku u 3anactbst Gbinu B Tenne. Cuutaetcs, 4TO
XONnofHasi norofa sBMSIETCH OCHOBHLIM (HaKTOPOM,
cnoco6CTBYOWMM  BO3HUKHOBEHMIO 6GonesHu PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

= [locrne kaxaoro atana paGoTbl BbINOMHUTE YNPaXKHEHUS
[NS1 yCUIEHUS! KpOBOOGPALLIEHMSI.

= Yauwe penante nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
OMUTENBHOCTL  €XedHEBHOro  npebbiBaHna  Ha
OTKPbLITOM BO3ayXe.
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Mpy nNpoBefeHUM TeKyLero PemMoHTa WCMosb3yiTe
TONMbKO  MAEHTUYHble  3anyacTu.  Vcnonb3oBaHue
OPYrMX 3anyacteil MOXeT MPEeACTaBnsATb OMacHOCTb
WU NOBPEAUTL U3AENUs.

M3BeraiTe Mcnonb3oBaHWsi pacTBopuUTenen BO Bpems
UYNCTKW MNacTMaccoBbiX YacTen. MHorve nnactmaccsl
YyBCTBUTESbHbI K BO3AENCTBUIO Pa3nunyHbiX GbITOBbIX
pacTBopuTenen U B pesynbTaTe UX WCMONb30BaHWS
MOryT paspywmTtbcs. C  MOMOLBID YUCTON  TKaHW
yAanuTe rpasb U YronbHyHo Mbifb.

Hukorma He ponyckanWTe KOHTakTa  TOPMO3HOM
Xuakoctun, 6eH3nHa, NPoAYKTOB Ha He(TSHOW OCHOBE,
NpOMUTOYHOTO Macna M T. A. C NNnacTMaccoBbIMU
vacTamMu. OTH XMMMKaTbl COAEpXaT BeLlecTsa,
KOTOPbIE MOTYT UCMOPTUTL, OCNabuTb UMK PaspyLLNTb
nnacrmacy.

Bcerda HageBaiiTe  MpefoXpaHUTEmbHble  UMnu
3aLUMTHbIE OYKM C GOKOBBIMW 3ALLUMTHBIMU SKpaHaMU
npu paboTe C AaHHLIM UHCTPYMEHTOM Unn cayBaHWW
nbinv. Ecnn Bo Bpemsi paboTbl o6pasyeTcs MHOro
MbIAK, TaKkke HafeBanTe NblNe3alluTHY0 Macky.
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TVhy

MM ONLINE STOR

m [Ons OGonblwen 6GesonacHocTn K
BCE PEMOHTHble paboTbl JOMKHbI
aBTOPU30BAHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

HafeXHocTh
npoBOAMTLCA

CMA3KA

Bce noAwwWnHUKM B U3LEnuyM CmasaHbl [0CTaTOYHbIM
KONMUYECTBOM BbICOKOCOPTHOWA cMaskn ans
NPOACIKUTENBHOW SKCMNyaTaunm U3AeNnUsa B HOpMarnbHbIX
pa6ounx ycnosusix. MoaTomMy AOMONHUTENbHAs cMa3ska He
TpebyeTcs.

3ALLMTA OKPYXXAIOLLEA CPEQbI

YTunnaupyiTe Kak cbipbe, a He BbibpacbiBaiiTe
Kak mycop. MawwuHa, akceccyapbl U ynakoBka
[0MKHbI BbITh OTCOPTUPOBAHDI.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

CurHan onacHocTu
CootsetcTBue TpeboBaHusim CE
\% Bonkt

[MOCTOSIHHBIN TOK

O6opoToB VN BO3BpaTHO-
NoCTynaTerbHbIX ABKEHWUA B MUHYTY

o HaunGonbLumnit anametp ceepna B
naTpoHe

CkopocTb 6e3 Harpysku

3Hak EBpasuiickoro CooTBETCTBUS
Ceptudumkar CootBeTcTBUA

Ne TC RU C-DE.AE61.B.10198

Cpok pencreusi Ceptudukara
Cootsetctausa Mo 12.10.2022

AHO 3kcnepTu3bl 1 KOHTPONS KavecTsa
— LleHTp cepTtudpmkaumm «EBpo-TecT»
109147 P®, ropog Mocksa,

ynuua Manasi KanutHukosckast aom 7

Mepen  vcnonb3oBaHWem npubopa
BHMMATENbHO O3HAKOMbLTECH C [AaHHOW
VHCTPYKUMEN.

YKpauHCKWIA 3HaK cTaHAapTu3aumm
001
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OtpabortaHHas anekTpoTexHuyeckas
NPOAYKUMS JOMKHA YHNYTOXATbCS
BMecTe C GbITOBbIMU OTXO4aMM.
YTunuaupyiTte, ecnv nmeetcs
cneuypanbHoe TexHuYeckoe
o6opynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNU3aLMM NPOKOHCYNBTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoMm BriacTu unu
npeanpuaTUEM PO3HUYHON TOProBIU.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOOACTBE

m MpumeyaHue

OcTOpOXKHO

Oetanu unu NpUHAANEXHOCTH,
npuobpeTtaemble OTAENbHO

MakcmanbHbIA KpyTALLMIA MOMEHT

KpyTswmin MuHMManbHbIN

pasvep

MOMEHT,

CKOpOCTb, MUHVMManbHasn

CKopoCTb, MakcMmarbHast

Cnenyrou.wle CurHarnbHble crnosa n 3HayeHuA
npefHasHayeHbl, 4YToObl OBGBACHUTH YPOBHU  pUCKa,
CBSAA3aHHOrO C 3TUM n3genuem.

/\ onacHo

YkasblBaeT Ha NoTeHLManbHO onacHyto cuTyaumio,
KOoTOpas, ecnn ee He I/1359)KaTb, npuBenerT K netarbHOMY
MCXOAY U CEpPbE3HOI TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

Yka3sblBaeT Ha NoTeHLManbHO OnacHyto CUTyaumio,
KOoTopasd, ecnn ee He M356)K8Tb, MOXeT NpuBECTU K
netanbHOMY uUcxoay vnu CepbeSHOVI TpaBMme.

/\ BHUMAHUE

YkasblBaeT Ha NoTEHLMAarbHO ONacHy CUTyaLuio,
KoTOpasi, ecnu ee He n3bexatb, MOXeT NPUBECTU K
TpaBMe Nerkov Unm CpeaHen THKeCcTu.

BHUMAHUE

(Bea Cumsona TpeBoru BesonacHocTw) YkasbiBaeT
CUTYaLMIo, KOTOPast MOXET KOHYaTbCS MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTU.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropuyeckn He pfonyckaetcs nageHve u niobble
MexaHWYeckue  BO3AENCTBMS  HA  ynakoBky — Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyake/norpyske He [OMYCKAETCs UCMONb3oBaHNe
t060ro BuAa TEXHWKW, paBoTatoLLein no NpUHLMMY 3axuma
YMaKoBKy.

XpaHeHue:
HeobxoanmMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6xoaymo XpaHuTb BAanu 0T UCTOYHWKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp U BO3AENCTBUS COMHEUHbIX MyYen.

Mpu xpaHeHnn Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHve 6e3 ynakoBku He [OMYyCKaeTcs.

Cpok cnyx6bl uspenus:
Cpok cnyx6bl n3genus coctasnsieT 5 net.

He pekomeHgyeTcsi k aKcrnnyaTaLum no uctedeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaThl U3rotoBneHus 6e3 npeABapuUTENbHON
NpoBEPKU.

[data wusrotoBneHusi (kog QAaTbl) OTWTaMMOBaH Ha
NoOBEepPXHOCTH Kopryca U3penus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog u3rotoBneHust
W17 — Henensa U3roToBneHus

Onpepenutb Mecsili U3roTOBNEHWSI MOXHO COrnacHo
npuBedeHHo HUxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6patute BHUMaHue! KonuyecTBo Hegenb B Mecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rog,.

Mecsy |4 pb |PeBp Mapt |Anpens| Mau WioHb | Uonb | ABrycTt |CeHTsabpb| OkTA6GpL | Hos6ps |dekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
=
5 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51
g 2015
£ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej wkretarki zwrécono szczegdélng uwage na

Z
n

apewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz
iezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Wiertarka udarowa moze by¢ uzywana wytgcznie przez

d
o]

oroste osoby, ktére przeczytaty i zrozumiaty instrukcje
raz ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére

moga odpowiadaé za swoje dziatania.

Produkt mozna wykorzystywa¢ do wiercenia w réznych

materiatach, w tym drewnie,

metalu i tworzywach

sztucznych, za pomocg wiertet o $rednicy trzonka ponizej

1

0 mm.

Produkt moze by¢ uzywany do wkrecania wkretéw i $rub

przy uzyciu odpowiedniej koncowki.
Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem.

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc si¢ do
nich odnie$¢ w pézniejszym czasie.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
WIERTARKO-WKRETARKI

38
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Uzywaé rekojesci pomocniczej dotaczonej do
wiertarki. Utrata panowania nad wiertarkg grozi
zranieniem.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napieciem. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze spowodowac przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.

Podczas pracy trzymaj elektronarzedzieza
izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz
element mocujagcy moze zetknaé si¢ z ukrytymi
przewodami lub wiasnym przewodem. Zetknigcie
elementdbw  mocujgcych  z  przewodem  pod
napigciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie operatora prgdem.

Podczas wiercenia zaktada¢ srodki ochrony stuchu.
Narazenie na hatas moze spowodowa¢ utratg stuchu.

Nieuzywane narzedzia powinny by¢ odigczone od
zrédta zasilania.

Pyt powstajacy podczas uzywania produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdycha¢ kurzu. Nalezy

| Polski

nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie nalezy uzywa¢ w przypadku materiatow (np.
azbestu) stwarzajgcych zagrozenie dla zdrowia.

Natychmiast wytgczy¢ produkt, jesli dojdzie do
zablokowania koncowki. Nie wigcza¢ ponownie
produktu, gdy koncowka sg zablokowane, poniewaz
moze doj$¢ do gwattownego szarpnigcia. Nalezy
ustalié, dlaczego koncéwka sg zablokowane i usung¢
przyczyne, zwracajg uwage na zasady bezpieczenstwa.
Mozliwe przyczyny:

przekrzywienie w obrabianym materiale

przebicie obrabianego materiatu

produkt jest przecigzony

Nie wolno usuwac pytu ani trocin, gdy produkt pracuje.

Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach lub
podiogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

Zabezpieczy_ element

zaciskowym.

obrabiany urz_dzeniem

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzgdzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukfadu
tadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi

wymaganiami dotyczacymi

a

pakowania i etykietowania
kumulatorow podczas transportu przez strong trzecia.

Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi

a

C
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kumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
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transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac¢ w firmie spedycyjne;j.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikdw ryzyka. Nastgpujgce zagrozenia mogg wystagpic¢
podczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢
szczeg6lng uwage na ponizsze punkty:

m  Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym
w przypadku przewiercenia kabli elektrycznych.
Narzedzie zawsze nalezy chwyta¢ w przeznaczonych
do tego miejscach. Nie nalezy dotyka¢ wiertet.

m Obrazenia spowodowane przez wibracje. Nalezy
trzymaé urzgdzenie za odpowiednie uchwyty oraz
ograniczy¢ narazenie na wibracje. Patrz “Ograniczenie
Ryzyka”.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzag, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywa¢ u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i blednigcie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki

@ dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniaja
sie do rozwoju tych objawdw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjaé operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

m  Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wlasnego
ciata, zakftadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwng przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé éwiczenia
poprawiajgce krgzenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawéw, nalezy niezwtocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietac¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 81.
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EmAoyéag Taxutntag

Pierscien regulacji momentu obrotowego
Uchwyt szybkozaciskowy

Przetgcznik kierunku obrotéw

Przycisk ze zmienng regulacjg predkosci
Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
LED

Uchwyt koncéwek roboczych

. Koncowka robocza

0. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do Zzrédta
zasilania podczas montazu  czeéci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtgczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

S

Do napraw uzywa¢ wylgcznie identycznych
zamiennikéw. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementéw  plastikowych.  Wiekszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Usung¢
zabrudzenia i pyt weglowy czystymi szmatkami.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czeéci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pytu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pyitu, nalezy réwniez
stosowa¢ maske przeciwpytowg.

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i

niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

MAROWANIE

Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu

Of
e

dpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
ksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych

warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi

p

otrzeba dodatkowego smarowania.

Polski| 39
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OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzucac¢ je na $mieci.
Z myslg o ochronie $rodowiska, narzedzie,

akcesoria i

opakowania powinny by¢

N rowane.

SYMBOLE

ce

Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Wolt

Prad staty

llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Rozmiar uchywt

Predkos$¢ bez obcigzenia

Znak zgodnosci EurAsian

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje

Ukrainski znak zgodnosci

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wiasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskaé¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

| Polski

y

Uwaga

Ostrzezenie

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

https:/itm.by
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a Maksymalny moment obrotowy

=

-
=

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposérednio niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli
nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

n

avrhu vasi vrtacky.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento vrtaci Sroubovak je uréen pouze pro pouzivani

dospélymi osobami, které si pfecetly a fadné pochopily
pokyny a varovani v této pfiru¢ce a jsou zodpovédné za
své konani.

Vyrobek Ize pouzit pro vrtani do riznych materiald, véetné

d
s

Feva, kovu a plastu se Sroubovacim bitem o priméru
topky do 10 mm.

Tento vyrobek spolu s pouzitim vhodného bit Ize pouzit k

Z

asroubovani a odstranéni Sroubu.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném

p

ouZziti.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s narfadim a prohlédnéte si
ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokynd muze
zpusobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k

n

im mohli v budoucnosti vratit.

@ BEZPECNOSTNi VAROVANI K VRTACIMU
SROUBOVAKU

\
TMb

MM ONLINE STOR

Pouzivejte pomocné rukojeti dodavané s nastrojem.
Ztrata kontroly maze zpUsobit vazny Uraz osob.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
pfisluSenstvim, které muze pfijit do styku se
skrytymi vodici. Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zpusobi,
Zze kovové casti elektricky pohanéného nastroje se
stanou také ,Zivymi“ a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopovové plochy, kdyz nastroj pouzivate se
sponami, které mohou pfijit do styku se skrytymi
vodiéi. Spony zasahuijici do ,Zivého" vodice zpusobi,
Ze kovové casti elektricky pohanéného nastroje se
stanou vystavenymi a zpusobi elektricky Uraz obsluze.

PFi vrtani pouzivejte ochranu sluchu. Plsobenim
hluku maze dojit k poskozeni sluchu.

Odpojte vSechny nastroje od napdjeni, kdyz je
nepouzivate.

Prach produkovany pfi pouziti vyrobku miize ohroZovat
zdravi. Nevdechujte prach. Pouzivejte vhodnou
protiprachovou masku.

Nepracujte s materidly (napf. azbest), které ohroZuji
lidské zdravi.

Vypnéte vyrobek okamzité, pokud se bit zastavi.

Vyrobek znovu nezapinejte, kdyz je bit zastaveny,
protoze by mohlo dojit k nahlému zpétnému razu s
vysoce reaktivni silou. Zjistéte, pro¢ se bit zastavil a
sjednejte napravu, vénujte pozornost bezpecnostnim
pokyntim.
Mozné priciny:
— naklon na zpracovavaném kusu
— prorazeni zpracovavaného kusu
— vyrobek je pretizeny

= Piliny a tfisky nesmi byt odstrariovany, je-li vyrobek
spustény.

= P¥i praci na sténach, stropech nebo podlahach budte

opatrni a vyhnéte se elektrickym kabeliim a plynovému
nebo vodnimu potrubi.

m Zajistéte opracovavany dil v upinacim nastroji.

= Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah doporuéenych teplot okoli pfi pouzivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

= Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktu prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢&i lepicich pasek. Nepfepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole€nosti na dalsi radu.

Cestina| 41
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ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m  Nebezpedi Urazu elektrickym proudem, pokud jsou
elektrické kabely provrtany. Vzdy drzte nastroj za
uréené rukojeti, nedotykejte se vrtaka.

= Poranéni zplsobené vibraci. Drzte nastroj za rukojeté
uréené a omezte expozici vibracim. Viz "Snizovani
Rizik".

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze k rozvinuti téchto
pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel mize omezit
pfipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych opatieni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si naviéknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

®

Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pFiznakd tohoto
syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 81.

1. Radié rychlosti

2. Nastavovaci krouzek krouticiho momentu
3. Rychloupinaci sklic¢idlo

4. Voli¢ sméru otaceni

5. Spoust spinace regulatoru rychlosti
6

7

8

9

1

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Kontrolka LED
Ulozisté nastavcd (bitd)

. Sroubovaci nastavec

0. Otvor pro baterie
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A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nahodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.

m  Pfi 0drzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dili muZe vytvofit nebezpedi
nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite
plastové dily. Vétsina Fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k Cidténi plastovych &asti,
nebot narusuje povrch plastu. K odstranéni necistot a
uhelného prachu pouzivejte Cisty textil.

= Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuiji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecénostni
bryle s postrannimi Stitky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

m  Pro lepsi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stredisko.

MAZANI

Veskerd loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozZstvim vysoce UG¢inného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normainich
podminkach pouzivani. Zadné dal§i mazani naradineni
nutné.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
naradi do domovniho odpadu a upfednostnéte
jeho recyklaci. V souladu s pfedpisy na ochranu
zivotniho  prostfedi  odkladejte  vyslouzilé
naradi, pfisluSenstvi i obalovy materidl do
tfidéného odpadu.

SYMBOLY

A Bezpecnostni vystraha

\% Napéti

Shoda CE
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=== Stejnosmérny proud

Pocet otacek nebo pohybu (kmitt) za
minutu

El
5

Q

Kapacita sklicidla

>

==
e o |
r— O

Rychlost naprazdno (otacky)

Euroasijska znacka shody
Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobk se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich ufadi nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

| @ Q

SYMBOLY POUZITE V NAVODU
m Poznamka
A Varovani

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Maximalni utahovaci moment

Tocivy moment, minimum

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

rPHUL G

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpecdi spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPECI

Upozorfiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.
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/\ VAROVANI

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Grazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR
Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera mize
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd mGze mit za nasledek vazné poskozeni.

Cestina| 43
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A furécsavarozé tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatésag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a furé-csavarbehajtét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben Iévé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet ket tekinteni a
tetteikért.

A termék kilénb6z6 anyagokba (fa, fém, miianyag) valé
furédshoz hasznalhaté egy 10 mm-nél kisebb szaratméréji

h

ajtofejjel.

A termék egy megfeleld betéttel hasznalhaté kotéelemek
és csavarok be- és kihajtasara.

Ne hasznélja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartadsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités
és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat

a

FURO CSAVARBEHAJTO BIZT

késobbi tajékozodasra is.

SAGI

FIGYELMEZTETESEK

Haszndlja a szerszamhoz mellékelt kisegitd
fogantyukat. Az iranyitas elvesztése személyi sériilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt feliiletén fogja, ha
olyan miiveletet végez vele, melynek soran rejtett,
fesziiltség alatt 1évé vezetéket is elvaghat. A
fesziiltség alatt [év6 veztékkel torténd érintkezés soran
a szerszam fém alkatrészei aram ala kerilhetnek,
minek kdvetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

A szerszamgépet a szigetel6 fogofeliileteinél fogja,
ha olyan miiveletet végez, melynek soran a régzité
rejtett vezetékhez érhet. Az 616" vezetékkel érintkez6
rogzitd kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerilhetnek, minek kdvetkeztében a kezel6t
aramités érheti.

Furas kozben viseljen fiilvédét. A fokozott zajhatas
hosszu tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

Ha nem hasznaljak, a szerszamgépeket hiuzza ki a
halozatbdl.

m A termék haszndlata kozben keletkezd por veszélyt
jelenthet az egészségére. Ne lélegezze be a port.
Viseljen megfelel6 pormaszkot.

m  Ne dolgozzon olyan anyagokon (pl. azbeszt) ami
egészséglgyi kockazatot jelent.

44 | Magyar

\
TMb

MM ONLINE STOR

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by
E

m  Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a betét belassul.
Ne kapcsolja be addig a terméket, amig a betét meg
van akadva, mivel a nagy reaktiv er6 miatt hirtelen
visszarugast okozhat. Hatdrozza meg, hogy a betét
miért lassult be, és orvosolja a problémat, mikézben
figyelmet fordit a biztonsagi utasitasokra.

A lehetséges okok a kdvetkez6k lehetnek:
— meg van dontve a munkadarabban

— atfarta a munkadarabot

— atermék tul van terhelve

m A fiirészpor és a szilankok nem tavolithatok el, amig a
termék mikodik.

m Ha falon, mennyezeten vagy padlén dolgozik,
vigyazzon az azokban talalhaté elektromos kabelekkel,
gaz- és vizcsovekkel.

= A munkadarabot régzitse egy szoritéeszkdzzel.

m Az eszk6z koérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0 °C - 40 °C.

m Az eszkdz koérnyezeti h6mérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott kornyezeti hémérséklet-
tartomanya téltés soran: 10°C - 38°C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6é akkut vagy a téltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sos viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator koérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kévesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezet6
anyagokhoz szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozdkat védje szigetel fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.
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VISSZAMARADO KOCKAZATOK A bt
. Csavarhuzobetét

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem

10. Akkumulatornyilas

lehet teljesen kikliszobdIni minden kockazati tényezét. A -
gép hasznalata soran a kévetkez6 veszélyek meriilhetnek AT NI GV

fel, és a kezel6nek kiilondsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerilésére:

u Aramiités veszélye, ha belefirnak az elektromos
vezetékekbe. Mindig a kialakitott fogantyuknal fogja a
szerszamot, ne érjen a fUrészarakhoz.

m Rezgés okozta sérlilés. A gépet az arra szolgald
fogantyuknal tartsa, és korlatozza a vibracionak valo

Alkatrészek szerelésekor, bedllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig hiizza ki a gépet az elektromos halézatbol. A
termék halézatbdl térténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolodast, ami sulyos sérilést okozhat.

kitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellép6  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az  dgynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevii dllapot kialakuldsahoz.
A tinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sodnek. Az 6roklédé tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valoszinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tinetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi ovintézkedéseket:

@ m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csukld
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos idétartamu haszndlat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

m Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket

hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznélata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

m A mianyag részek tisztitdsakor tartdézkodjon

a tisztitdszerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphat6é oldészerek rongalé hatassal
vannak a mlanyagbdl késziilt elemek tobbségére. A
szennyez6dést és szénport tiszta ruhaval tordlje le.

m A mianyag részek semmilyen korilmények kdzott

nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivédd olajokkal stb. Ezen
anyagok olyan vegylleteket tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, meggyengithetik vagy tonkretehetik a
mianyagot.

m Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a

por kifivasakor mindig viselien védészemiiveget,
ami a szemet oldalrol is védi. Ha a hasznalat poros
koérnyezetben torténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

A nagyobb biztonsdg és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

KENES

Ha ezen dllapot barmelyik tinetét tapasztalija, azonnal A termékben [évé Osszes csapagy a termék teljes

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvoséat a
tlinetekrol.

élettartamara elegendé kendanyaggal van feltdltve, normal
korilmények kozotti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag

nincs szlikség arra, hogy a gép belsé részeit kenje.

A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szlinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

81. oldal.

Sebességvalaszto

Nyomatékszabalyozé gylri
Gyorstokmany

Forgéasirany-valasztd
Fordulatszam-szabalyozés kioldokapcsold
Kar, szigetelt fogofellilet

LED lampa
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KORNYEZETVEDELEM

Segitse el az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi
szemétben. Kérnyezetvédelmi megfontolasbol
az elhasznalédott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
maodon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK

A Biztonsagi figyelmeztetés

Magyar | 45
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c € CE megfeleléség

\ Volt

_— Egyenaram

min! Fordulatok ill. Ibketek szama percenként
(%] Tokmany kapacitasa

Uresjéarati fordulatszam

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

@ Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat
001

A kiselejtezett elektromos termékeket

nem szabad a haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni. Ezeket Ujra kell

hasznositani, ha van ra lehetéség.

Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
@ érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazaéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

m Megjegyzés
A Figyelem
\'ae585 Kulén  értékesitett alkatrészek és
0pDooy, . . ez
_ kiegésziték

Maximalis nyomaték

Nyomaték, minimalis

Fordulatszam, minimalis

»PHUL G

Fordulatszam, maximalis

A kovetkezé jeldldszavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
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veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY
Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.

C
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Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea masinii dvs. de
gaurit.

DOMENIU DE APLICATII

Acaesta masina de gaurit este destinata a fi folosita doar
de adultii care au citit si inteles instructiunile si avertizarile
din acest manual si pot fi considerati responsabili pentru
actiunile lor.

Produsul poate fi utilizat pentru gaurire in diverse materiale,
inclusiv lemn, metal si plastic, cu ajutorul unul burghiu cu
diametrul tijei mai mic de 10 mm.

Produsul poate fi folosit pentru a fnsuruba si desuruba
suruburi si piulite folosind capete surubelnita potrivite.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

pericol pentru sanatate.

Opriti produsul imediat daca burghiul se intepeneste.
Nu porniti din nou produsul céat timp burghiul este
intepenit, intrucat facand asa poate avea loc un recul
brusc cu o forta reactiva ridicata. Determinati de ce
urghiul s-a intepenit si remediati acest lucru, tinand cont
de instructiunile de siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

— este indoit/a in piesa de lucru

— agaurit piesa de lucru

— produsul este suprasolicitat

Praful de la ferastrau si aschiile nu trebuie indepartate
cat timp produsul este in functiune.

Atunci cand lucratj la pereti, tavane sau podele, fiti atent
pentru a evita cablurile electrice si tevile de gaz sau
apa.

Fixati-va piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.

Temperatura ambientala in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior. AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
@ SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

AVERTIZARI DE SIGURANTA BORMASINA.

m Utilizati manerul lateral furnizat impreuna cu
scula. Pierderea controlului poate conduce la ranirea
operatorului.

m in cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, fineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Accesoriul de taiere ce intra in contact
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul n lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

m Tineti scula de suprafetele de prindere izolate,
atunci cand findepliniti o operatie acolo unde
clemele ar putea intra in contact cu firele ascunse.
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse
direct la partile din metal ale sculei si ar putea provoca

Temperatura ambientald in timpul utilizaérii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

operatorului electrocutarea. TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

m Purtati protectii pentru auz cand gauriti. Expunerea
la zgomot poate produce pierderea auzului.

= Atunci cand nu sunt in functiune, toate uneltele trebuie
deconectate de la sursa de alimentare.

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine

w Praful produs in timpul folosirii produsului ar putea sa 1N contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
cauzeze un pericol pentru sanatate. Nu inhalatj praful. ~ electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
Purtati 0 masca corespunzétoare impotriva prafului. capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu

transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
= Nu operati pe materiale (de ex. azbest) care prezintd  Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.
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RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Risc de electrocutare daca sunt gaurite cablurile
electrice. Apucati aparatul intotdeauna de manerele
proiectate, nu atingeti burghiul.

m  Afectiuni provocate de vibratii. Tineti aparatul de
manerele proiectate si limitati expunerea la vibratii. Vezi
,Reducerea Riscului”.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratjilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la cdldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioadd de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie Intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODU

Salt la pagina nr. 81.

1. Selector de viteze

2. Inel de reglare a cuplului
3. Mandrina fara cheie

4. Selector directie de rotire
5. Tragaci intrerupator pentru viteza variabila
6

7

8

9

1

Maner, suprafatd de contact izolata
Lumina LED
Depozitare burghiu

. Burghie cu cap de surubelnita

0. Port acumulator
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la prizé atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau
faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea
accidentala ce poate cauza vatamare grava.

= Atunci cand efectuati proceduri de service, utilizati
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

= Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in
comert. Utilizati o carpa uscata pentru a indeparta
murdaria i reziduurile de carbon.

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

= Atunci cand operati scula electricd sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

m Pentru o mai mare sigurantd si fincredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
cantitate suficienta de lubrifiant de calitate inaltd pentru
durata produsului in conditi normale de folosire. In
consecinta, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime n loc sa le aruncati
la gunoi, fmpreunda cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie triate.

SIMBOLURI

A Alerta de siguranta
Cce

v Vol

Conformitate CE



min!

S ©

==
e o |
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¢ 0

Curent continuu

Numar de rotatii sau de migcari pe minut

Marime prindere mandrina

Viteza fara sarcina

Marcaj de conformitate EurAsian

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
inainte de pornirea aparatului.

Semn de conformitate ucrainean

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locald sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

[i]
A\

PHPUL G

Nota

Avertisment

Piese sau accesorii vandute separat

Cuplu maxim

Cuplu, minima

Viteza, minim

Viteza, maxim

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta n deces sau ranire grava.
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/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatdmare minora sau moderata.

PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Dro8iba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate var radit pékSnu sitienu ar lielu reakcijas spéku.
skrivgrieza/urbjmasinas izstradé. Noskaidrojiet kapéc uzgalis ir apstajusies un salabojiet
to, pievérSot uzmanibu dro$ibas instrukcijam.

PAREDZETA LIETOSANA lesp&jamie céloni var bit:

— darba vieta tas ir slips
— tas ir caurddris darba vietu
— precei ir parslodze

So rotgjosu urbi drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir
izlasTjusi un sapratusi $Ts rokasgramatas noradijumus un
bridindjumus un kuri spéj atbildét par savu ricibu

m Preces darbibas laika nepiecieSams notirit zaga

Instrumentu var izmantot urbSanai dazados materialos
! puteklus un skabargas.

ieskaitot koku, metalu un plastikatu, izmantojot urbi, kura
stiprindjuma gala diametrs ir mazaks par 10 mm. m Veicot darbus sienas, griestos vai grida, uzmanieties,
lai nenonaktu saskaré ar elektribas kabeliem un gazes

Izmantojot attiecigu uzgali ar preci var ieskravét un T >
vai dens caurulém.

atskraveét skrives un bultskrives.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam = Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavu.

paredzétajiem. = Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam

lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

A BRIDINAJUMS

m Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus ST

elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito | ® leteicamais apkartéjas vides temperatlras diapazons
instrukciju neievérosana ir bistama; ta var izraisit ladesanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas

traumas. PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai. A BRIDINAJUMS
& - = Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
@ SRELARIERZND SIPROS 1B £ SR RIDIN LI savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades

ierici 8kidrumos un rOpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai

= Izmantojiet perforatora rokturus, kas ir ieklauti
komplektacija. Kontroles zaudéSana var izraisit

traumas. PR R . ;
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
m Darbos, kuros instruments var saskarties ar kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
sléptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam var izraisit issavienojumu.

satverSanas virsmam. Griezéjinstrumenta saskare ar
stravu vado$ajam vietam var padarit arT atklatas metala

dalas vado$as un radis operatoram elektrisko triecienu. = Apkartgjas vides temperatoras diapazons

akumulatoram lieto$anas laika ir starp 0°C un 40°C.
m Veicot darbibu, kuras laika  stiprinatajs
var saskarties ar sléptiem vadiem, turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Stiprinataju saskare ar stravu vadoSiem - =
elementiem var padarit vado$as ar atklatas metala LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA
dalas un izraisit elektroSoku operatoram. Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

= Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

m Valkajiet ausu aizsargus urbsanas laika. Ausu
paklausana trok3na iedarbibai var izraisit dzirdes Ja akumulatoru parvadasanu veic tresa puse, ieverojiet
traucgjumus. visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.

Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar

= Visiem instrumentiem jablt atvienotiem no stravas  citiem akumulatoriem vai vadosiem materiliem, atsegtos

avota, kad tie netiek izmantoti. savienotajus aizsargajot ar izolgjosiem, nevadosiem

vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir

ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

= Raditie putekli var izraisTt risku veselibai. Neieelpojiet
puteklus. Nésajiet atbilstoSu puteklu masku.

= Nedarbiniet ar materialiem (piem., azbestiem), kuri ir

bistami veselibai. PALIEKOSIE RISKI

= Nekavejoties izslédziet preci, ja uzgalis dala apstajas.

Neiesladziet preci, kamer uzgalis ir apstajies, jo tas Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviSkus riska faktorus.
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ietoSanas laika var rasties $§adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievérs sim:

Elektrotraumas risks, ieurbjot elektrokabelos. Vienmér
satveriet instrumentu aiz specialajiem rokturiem un
nepieskarieties urbja uzgaliem.

Vibracijas raditi ievainojumi. Turiet instrumentu aiz
specialajiem rokturiem un ierobezojiet vibracijas
iedarbibu. Skatit “Risku Samazinasana”.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

a
S|
n
u.
u.
a
S

J
El
s

tseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
indromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkskéSanu,
ejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
zskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
zturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
ttistibu. Operators var veikt pasdkumus, lai iespé&jami
amazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

a jOs izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties
pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
imptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 81. Ipp.
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1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

. Atruma izvéle

Griezes momenta regulé$anas gredzens
Spilpatrona bez atslégas

Rotacijas atlastaja virziens

Dazadu atrumu slédza sprads

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
LED gaisma

Urbju glabatuve

. Skrlvgrieza uzgali

0. Akumulatora savienojuma ligzda

https:/itm.by
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APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, regulésanu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslégSanas, kas var izraisit

nopietnu traumu.

m Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem $Kidinatajiem un to
izmanto$anas rezultatd var tikt bojatas. Lai notiritu
netirumus un oglekla puteklus, izmantojiet tiru dranu.

m Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstindtu mitrinasanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu piSanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar puteklu
raSanos, uzlieciet arT puteklu masku.

m Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodro$inatu produkta
kalpoSanas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu elloSana nav nepiecieSama.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaSkiro un
janodod videi draudziga atkartotas parstrades
vieta.

APZIMEJUMI

A Dro$ibas bridingjums
c € CE atbilstiba

\ Volti

_— Lidzstrava
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) o /\ UZMANIBU
min” Apgriezieni mindts Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
[0} Patronas garums UZMANIBU
(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
n Tuks$gaitas atrums situaciju, kas var novest pie Tpasuma bojajuma.

[H[ EurAsian atbilstibas mark&jums

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Ukrainas apstiprindjuma zime

|zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt

izmesti kopa ar majsaimniecibas

atkritumiem. LOdzu, nododiet tos

attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
]

vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespé&jama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

Piezime

Bridinajums

Atseviski  nopérkamas dalas  vai
piederumi

Maksimalais griezes moments

Griezes moments, minimums

Apgriezieni, minimalais

Apgriezieni, maksimums

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI
Norada uz nenovér§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noversta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.
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Projektuojant greztuva, didZiausias prioritetas suteiktas
saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis greztuvas-suktuvas skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir supratg Siame vadove pateiktus

n

urodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz

savo veiksmus.

Sj gaminj galima naudoti norint grezti jvairias medziagas,
iskaitant medieng, metalg ir plastika, naudojant mazesnio
kaip 10 mm kotelio skersmens graZto antgalj.

Naudojant atitinkama antgalj, gaminiu galima jsukti ir
iSsukti sriegius bei varztus.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt].

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdeéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad

[¢]

alétuméte vadovautis jais véliau.

PERFORATORIAUS KUJO SAUGOS
PERSPEJIMAI

\
TMb
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Naudokite papildomas su jrankiu tiekiamas
rankenas. Jrankio nesuvaldzius, galima susizeisti.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smigj.

Atlikdami darba, kurio metu tvirtinamasis
elementas gali susiliesti su nepastebétais laidais,
elektrinj jrankj laikykite izoliuotais spaustuvais.
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, $i srové gali pradéti tekeéti
elektrinio jrankio neapsaugotomis metalinémis dalimis
ir jrankj naudojantis asmuo gali patirti elektros smag;.

Déveékite akiy apsauga grezdami Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

Kai jrankiai nenaudojami, juos visus batina atjungti nuo
maitinimo Saltinio.

Dulkés, susidariusios naudojant gaminj, gali kelti
pavojy sveikatai. Nejkvépkite pjovimo dulkiy. Batina
dévéti tinkama kauke, apsaugancia nuo dulkiy.

Negalima grezti medziagy (arba j jas sukti ar iSsukti
sriegius bei varztus), kurios kelia pavojy sveikatai (pvz.,
asbestas).

https:/itm.by
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= Antgalliui jstrigus, gaminj reikia nedelsiant iSjungti.
Gaminio negalima pakartotinai jjungti, kol antgalis
istriges, nes dél to gaminys gali staiga, su didele
prieSprieSine jéga atSokti. Atkreipiant démesj | saugos
nurodymus reikia nustatyti, dél kokios priezasties
antgalis jstrigo.
Priezastys gali bati Sios:
— jis pakrypes apdirbamoje medZiagoje
— jis pervergs apdorojamag medziagg
— gaminys pernelyg apkrautas

= Pjuventy ir Sipuliy negalima valyti, kol gaminys veikia.

u Slifuojant sienas ar pjaunant jose angas, reikia bati
atsargiems ir nepazeisti elektros laidy ar dujotiekio arba
vandentiekio vamzdZiy.

m  |tvirtinkite ruosinj spaustuvais.

= Jrankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0 °C iki 40 °C.

= Jrankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

= Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperattros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

A |SPEJIVAS

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio | skyscius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidus skysciai, pvz., srus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

= Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m Baterijos sandéliavimo  aplinkos  temperatdros
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LICIO BATERIJU GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant
jungiamyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba $iuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
I8samesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.
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SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
ypatingai atsargus, kad iSvengty iy pavojy:

m Pavojus zati nuo elektros srovés pragrezus elektros
laidus. Jrankj bdtina laikyti uz specialiai tam skirty
rankenéliy: negalima liesti grgzto antgaliy.

m Dél vibracijos patirta Zala. Jrank laikyti uz specialiai tam
skirty rankeneéliy ir riboti buvimg vibracijos poveikio
srityje. Zr. “Rizikos Veiksniy Mazinimas®.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra
pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei$kiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
iy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:

= Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
mavekite pirStines, kad plastakos ir rie$ai baty laikomi
Siltai. Turime pranesimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro salygy.

po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Ziaréti 81 psl.

1. Pavaros rinkiklis

2. Sukimo momento reguliavimo Ziedas
3. Beraktis laikiklis

4. Sukimosi selektoriaus kryptis

5. Kintamojo greicio jungiklio spragtukas
6. Rankena, izoliuotu pavir§iumi

7. Sviesos diody (LED) lemputé

8. Antgaliy laikymo skyrelis

9. Atsuktuvo antgaliai

10. Baterijos gnybtas
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PRIEZIDRA

A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant

priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileides, Sis jrankis gali sunkiai suzaloti.

m Sugedusias detales keiskite tik originaliomis

atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrls jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima paZzeisti plastikines
detales. Svaria $luoste nuvalykite nesvarumus ir
anglies dulkes.

m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m  Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada dévekite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkes, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

= Kad blty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo sglygomis perforatorius ilgai
nesusidéveéty, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi bati laikomi pakartotinai
perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

ZENKLAI

Saugos perspéjimas

CE atitiktis

\Y Voltai

Nuolatiné sroveé



min-!

O3 S

| 4 (@ Q=

Apsukos ar judéjimas per minute

Laikiklio skersmuo

Neuztaisyto jtaiso greitis

LEurAsian® atitikties Zenklas

Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizmag.

Ukrainos atitikties Zenklas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vietine
savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

@
> [=]

)

PHPU G

Pastaba

Ispéjimas

Detalés arba priedai yra parduodami

atskirai

Maksimali sukimo galia

Sukimo momentas, MaZiausias

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

Sie signaliniai zodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancig pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojinga situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.
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/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios nei§vengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojimag.

ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima

sugadinti turtg.
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Trell-kruvikeeraja konstrueerimisel on peaeesmaérgiks
olnud toote ohutus, tootlikkus ja t66kindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See trell-kruvikeeraja on ette ndhtud kasutamiseks
samaaegselt vaid Uhe taiskasvanud tootaja poolt, kes on
selle kasutusjuhendi juhised ja hoiatused labi lugenud ja
mdistab vastutust nende taitmise eest.

Tooriistaga saab puurida mitmesuguseid materjale (k. a
puit, metall ja plast), kasutades puuri, mille saba 1abimdét
on vaiksem kui 10 mm.

Nouetekohase otsaku kasutamisel saab selle seadmega
sisse keerata kruvisid ja polte.

Arge kasutage seadet ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

A HOIATUS

Lugege labi kdik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

lilitage seadet sisse kui otsak on kinni jaanud,
vastasel korral vdib tekkida seadme ootamatu tugeva
reaktsioonijduga podrdumine. Tehke kindlaks, miks
otsak kinni jai ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures
pidage kinni ohutusreeglitest.

Vbéimalikud kasutuskohad véivad olla:

— seda on tooriku sees kallutatud

— see on tooriku labistanud

— seade on (ile koormatud

Saepuru ja puutiikke ei tohi eemaldada sel ajal kui
seade tootab.

Avade puurimisel seintesse, pdérandatesse olge
ettevaatlik, et valtida kaableid, gaasi- ja veetorustikke.

Kinnitage té6deldav detail klambriga.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Selle  laadimissisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks AKU LISAOHUTUSJUHISED

alles.

@ TRELLI OHUHOIATUSED

n Kasutage tootamisel tooriistaga kaasa antud
lisakdepidet. Kontrolli alt valjunud too6riist voib
pdhjustada kehavigastuse.

m Tootamisel kohtades, kus Idikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui

A HOIATUS

Luhisest pd&hjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke  tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
IGhist.

kinnitusdetail v6i puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jadvad tdoriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6ogi.

m Tootamisel kohtades, kus tooriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdaepidemetest. Kui
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate
juhtmetega, jadvad tdoriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6ogi.

= Kandke puurimise ajal kuulmiskaitseid Tugev mira

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

v6ib pohjustada kuulmiskaotuse. Akude transportimisel allettevbtjate poolt jargige koiki

= Kui seade ei ole kasutusel, Uhendage see toiteallikalt
lahti.

spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise ndudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu

juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
m Seadme kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele Kklemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.

ohtlik. Arge hingake tolmu sisse. Kandke sobivat Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
tolmumaski. lisateavet transportettevottelt.

= Arge puurige materjale, mille puhul véib tekkida
terviseoht (nt asbest).
m  Kui otsak jaab kinni, lilitage seade kohe vélja. Arge
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JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jaakriskide mdojureid. Toé6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
p&6rama erilist tahelepanu.

= Riesgo de electrocucion si se perforan cables eléctricos.
Hoidke tooriista tdotamise ajal kogu aeg kinni selleks
ette ndhtud kdepidemetest ja drge puudutage puuri.

m Vibratsioonist pdhjustatud vigastus. Hoidke tddriista
kinni selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake
vibratsiooniga kokkupuutumise aega. Vadake Osa
“Riskide Véltimine”.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicion al frio. Nende
simptomite puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada Gigeid t66votteid.
Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi
abindusid.

= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt killma ilmaga.

Parast kllmas todtamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused,
p6orduge arsti poole.

|Iopetage kohe t66 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi voi vigastused véivad sliveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 81.

1. Kaigululiti

2. Podoérdemomendi reguleermuhv
3. Vbtmeta padrun

4. Poorlemissuuna valitsa podramissuund
5. Kiirusregulaatori paastik
6. Isoleeritud haardepinnaga kaepide
7. LED-maérgutuli

8. Otsakute hoidik

9. Kruvikeeraja otsakud

10. Aku Uhenduspesa

|
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HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivérgust lahtiihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis voib pohjustada raske
kehavigastuse.

= Kasutage teenindamisel ainult tépselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende m&jul
oma omadusi kaotada. Mustuse ja susinikutolmu
eemaldamiseks kasutage puhast lappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude

samalaadsete  vedelikega.  Kemikaalid  vdivad
kahjustada, nérgendada voi havitada plastiku.

m Tootamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
té6tlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

m Kok remonttééd tuleb lasta teha volitatud

hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja té6voime.

MAARIMINE

Koik selle tooriista laagrid on tehases tdidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende t60voime kogu kasutusea jooksul. Seetéttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin, selle
lisaseadmed ja pakend tuleb jaatmekaitluseks
keskkonnasdbralikult sorteerida.

SUMBOLID

Ohuhoiatus
CE-vastavus
\% Volt

Alalisvool
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. N - /\ ETTEVAATUST
min Pobrete voi 165kide arv minutis Osutab vaimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
I6ppeda vaiksemate voi mdddukate kehavigastustega.
Q Padruni max l&bim&ot ETTEVAATUST
(llma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis véib
n Kiirus ilma koormuseta pbhjustada kahjustusi varale.

Euraasia vastavusmark

==
=
P O

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast néu oma
edasimudjalt vdi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

¢ 0

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Markus

Hoiatus

@
> [=]

Eraldi ostetavad osad véi tarvikud

Torsién, maxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

»PHUL G

Jargnevad marguandesdénad ja  tahendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
|16peb surma voi tésise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab vaimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine
voib I6ppeda surma vdi tdsise kehavigastusega.
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U razvoju ove busilice-odvijaca dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Ova busilica-odvija¢ namijenjena je za koristenje samo

(o]
u
[o]

d strane odraslih osoba koje su procitale i razumiju
pute i upozorenja u ovom priru¢niku te se mogu smatrati
dgovornim za svoje radnje.

Proizvod se moze koristiti za buSenje u razli¢ite materijale,

u

klju€ujuc¢i i drvo, metal i plastiku; promjer svrdla mora biti

manji od 10 mm.

Proizvod se moze koristiti za uvodenje i uklanjanje vijaka i
svrdala koritenjem odgovarajuceg svrdla.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih

n

aknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BUSILICU-
@ ODVIJAG

\
TMb
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Koristite pomocne rucke koje su isporucene uz alat.
Gubitak kontrole moze dovesti do tjelesnih ozljeda.

Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor
za rezanje moze do¢i u kontakt sa skrivenim
ozié¢enjem ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za
izoliranu povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,Zive" Zice
priborom za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata
elektri¢noj energiji i moze dovesti do strujnog udara na
operatera.

Kad izvodite radove na mjestima gdje ucvrsni
element moze doc¢i u kontakt sa skrivenim
oziéenjem, drzite alat za izoliranu povrsSinu za
hvatanje. Dodirivanje ,zive* Zice zatezatem moze
izloziti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

Prilikom busenja nosite zastite za sluh. Izlaganje
buci moZe izazvati gubitak sluha.

Kad se ne koriste, svi alati trebaju biti iskljuceni iz
napajanja.

PraSina proizvedena koriStenjem proizvoda moZe bii
opasna po zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Nosite
prikladnu masku protiv prasine.

Nemojte raditi s materijalima (npr. azbestom) koji
predstavlja opasnost po zdravlje.

Odmah ugasite proizvod ako se svrdlo zaglavi. Nemojte

ukljucivati proizvod ponovno dok je [svrdlo / ostrica /
prikljuéak] zaglavljena, cineéi to mozete aktivirati
iznenadni povratni udar s jakom silom. Odredite zasto
je svrdlo zaglavljeno i rjesite to, obracajuéi pozornost na
sigurnosne upute.
Moguci uzroci mogu biti
— nagnut je u izratku
— zaglavljen je izratkom
— proizvod je preoptere¢en

m Uredaj za ispuhivanje prasine i odlomljivaci ne smiju se
uklanjati dok proizvod radi.

= Kada radite u zidovima, podovima ili stropovima, pazite
da izbjegnete elektricne kabele, cijevi za plin i vodu.

= Svoj obradak uvijek ucvrstite steznom napravom.

= Raspon temperatura okoli§a za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

m Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °C i 40 °C.

= Preporu¢ena temperatura okoli$a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoli$a za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc¢.

Hrvatski | 59

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by
E



| ®

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZe do¢i do sliedeéih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m  Opasnost od strujnog udara ako se probuse alakri¢ni
kabeli.  Uvijek uhvatite alaat za oznacene rucke,
nemojte dodirivati svrdlo.

m Ozljede uzrokovane vibracijama. Drzite alat za
oznatene rucke i ograniCite izlaganje vibraciji.
Pogledajte ,Smanjenje Opasnosti”.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavijeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukoCenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
hladnodi i vlazi, dijeta, pusenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguce uéinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

= Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m  Uzimajte ceste stanke u radu. Ogranicite koli€inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskap&anje proizvoda sprjec¢ava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 81.

1. Bira¢ brzina

2. Prsten za pode$avanje zakretnog momenta
3. Stezna glava bez klju¢a

4. Bira¢ smjera rotacije

5. Sklopka za promjenjivu brzinu

6. Drska, izolirana povrsina za hvatanje
7. LED svjetlo

8. Spremnik za svrdla

9. Svrdla s nastavcima za uvrtanje

10. Ulaz za bateriju
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m  Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oSteéenje alat.

m  Prilikom ¢is¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
¢is¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Cistom krpom uklonite prijavatinu i ugljiénu prasinu.

= Nikada ne dopustite kontakt plastiCnih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrze tvari koje mogu ostetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Uvijek tijekom rada s elektri¢nim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

= Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete kao
otpad. Kako biste zastitili okolis, alat, dodatke i
ambalaZu treba odvojeno bacati u otpad.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

\ Volti

Istosmjerna struja
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/\ OPREZ
min Broj okreta ili pokreta u minuti Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.
(%] Kapacitet stezne glave OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
nO Brzina bez opterecenja koja moze izazvati oStecenje imovine

EurAsian znak konformnosti

==
=
—

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
PotraZite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

1@ Q

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Napomena

@
> [=]

Upozorenje

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

J

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

»PH»UL G

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Naznacuje prijete¢u opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri na¢rtovanju
vaSega udarnega vrtalnika klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Ta vrtalnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in razumejo

n

avodila in opozorila v tem priro€niku in ki so odgovorni za

svoja dejanja.

Orodije je primerno za vrtanje razlicnega materiala, vklju¢no

z

lesom, kovino in plastiko, s svedrom s premerom drzala,

manjsim od 10 mm.

Izdelek se lahko uporablja za privijanje in odvijanje vijakov

z

ustreznimi nastavki.

Izdelka ne uporabljajte na noben nagin, ki ni predpisan za
to napravo.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektri¢cnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo

ui

porabo.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE VRTALNIKA

Uporabljajte pomozne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Ce izgubite nadzor nad orodjem, se lahko poskodujete.

Elektri¢no orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Ce se pripomoéki za rezanje dotaknejo
Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja povzro&ijo elektri¢ni
udar.

Ce izvajate opravila, pri katerem bi se pritrdilo lahko
dotaknilo skrite napeljave, orodje drzite za izolirane
povrsine. Ce se pritrdila dotaknejo Zice, ki je pod
elektricno napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja naelektrijo in povzrocijo
elektricni udar.

Pri vrtanju nosite zasc¢ito za sluh. Izpostavljenost
hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

Ko orodij ne uporabljate, jih morate odklopiti z
elektricnega napajanja.

Prah, ki nastaja ob uporabi izdelka lahko predstavlja
nevarnost za zdravje. Ne vdihavajte prahu. Nosite
ustrezno za$¢itno masko.

Ne delajte z materiali (npr. z azbestom), ki predstavljajo
nevarnost za zdravje.

Ce se nastavek ustavi, takoj izkljugite izdelek. Izdelka
ne vkljuCite nazaj, ¢e se nastavek ustavi, saj bi to
lahko sprozilo nenaden povratni udarec. Ugotovite
vzrok ustavitve nastavka in vzrok odpravite, pri tem pa
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upostevajte varnostna navodila.
Mozni nadini uporabe so:
— nagnil se je v obdelovancu
— prebodel je obdelovanec
— izdelek je preobremenjen
= Zagovine in trsk ne smete odstranjevati, medtem ko
izdelek deluje.

= Pridelu v stenah, stropih ali tleh pazite, da se izognite
elektricnim kablom ali plinskim ali vodovodnim
napeljavam.

= Obdelovanca pritrdite s prizemo.

m  Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

= Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

m  Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v
tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek
stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

= Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin20°C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zascitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

C
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= Nevarnost elektricnega udara, ¢e vrtate v elektricne
kable. Vedno drzite orodje za temu namenjene rocaje. VZDRZEVANJE

Ne dotikajte se svedrov.

m Poskodbe zaradi tresljajev. Orodje drzite za temu A OPOZORILO

namenjene rocaje ter omejite izpostaviienost | ko sestavijate dele, prilagajate, &istite ali vzdrzujete
vibracijam. Glejte »Zmanj$evanje Tveganj«. orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,

ZMANJSANJE TVEGANJA preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzro€il hude

poskodbe.

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzroc¢ijo Raynaudov sindrom.

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, " noabdomsees?rlml:":erljeu U g‘;;tzzbgfdteih d:léz])T(I’ahkcleeQ;C:rﬁ
kar je obic¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu. t e ali y v.pvk d 'gd K p
Dedni dejavniki, izpostavijenost mrazu in vlagi, dieta, veganje all povzroci skodo na izdelku.
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju g Pri gisgenju plastiénih delov se izogibajte topilom.
teh simptomov. Za zmanjsanje ucinkov vibracij lahko Vegina vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih
upravljavec uposteva naslednja navodila: komercialnih topil pogkoduje. Umazanijo in ogljikov
m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med prah odstranite s Cisto krpo.

upravijanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto -\ 0o tekogina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,

vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je mraz glavni

rodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu. P ) e 1P jo P

plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
s Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in ali unicijo plastiko.
tako pospesite krvni obtok.

Vedno nosite zas€itna ocala s stranskimi Scitniki, ko

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koligino uporabljate elektricna orodja ali ko spihujete prah. Ce
izpostavljenosti. pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

Ce zaznavate kakrdnekoli simptome taknega stanja, N . . L X
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z @ Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila

@ zdravnikom. izvaja pooblas€eni servisni center.
MAZANJE
A OPOZORILO o ) ) .
Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
Zaradi dalje uporabe orodja lahko pride do poskodb maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje |  do konca Zivijenjske dobe naprave ni veé¢ potrebno. Zato
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor. dodatno mazanje ni potrebno.

ZASCITA OKOLJA
SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 81.

1. Izbirnik prestav

2. Gumb za nastavitev navora
3. Brezkljucni pritezalnik ]
4. Izbirnik smeri vrtenja

5. Sprozilno stikalo za spremenljivo hitrost
6

7

8

9

1

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalaZo je treba
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

RPN . SIMBOLI
Rogaj, izolirano drzalo
. Lu¢ LED
- Shramba za svedre A Varnostno opozorilo
. Nastavki za vijacenje
0. Priklop za bateriji
CE€  swadnostce
\Y Volti
== Enosmerni tok
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/\ POZOR
min Vitljajev ali nihajev na minuto Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroci
manj$e ali zmerne poskodbe, e se ga ne preprecite.
(%] Zmogljivost vpenjalne glave POZOR
(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
nO Stevilo vrtljajev brez obremenitve privede do poSkodovanja lastnine.

==
=
—

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
na lokalne oblasti.

1@ Q

SIMBOLI V PRIROCNIKU

Opomba

@
> [=]

Opozorilo

Deli ali dodatki so na prodaj lo€eno

J

Maksimalni navor

Navor, Minimalna

Hitrost

»PH»UL G

Hitrost, najvecja
Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznacduje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzro¢ilo
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.
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Pri navrhovani tohto vitacieho skrutkovaca boli najvy$Sou

p

rioritou bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

T
(¢}

ento vftaci skrutkovac je uréeny len na pouzitie dospelymi
sobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a

vystrahdm v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajlce za svoje ¢iny.

T

ento vyrobok méze byt pouzity na vitanie do réznych

materialov, vratane dreva, kovu, plastov s pouzitim vrtaka

S

priemerom drieku men&im ako 10 mm

Produkt mozZno pouzivat na skrutkovanie a odstrafiovanie
skrutiek a maticovych skrutiek s pouzitim prislusného hrotu.

T

ento produkt nepouzivajte ziadnym inym spésobom, ako

je uvedené v ucele pouzitia.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
Urazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vsetky upozornenia a pokyny pouzitie v

b

uducnosti.

@ BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE VRTACI
SKRUTKOVAC

\
TMb

MM ONLINE STOR

Pouzivajte pomocné rukovite dodané s nastrojom.
Pri strate kontroly moze dojst k poraneniu oséb.

Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované uchopné
miesta. Pri kontakte rezacieho prislusenstva so ,zivym*“
vodi¢om by mohli byt obnazené kovové diely pod
pradom a spdsobit obsluhujucemu uder elektrickym
pradom.

Drzte elektricky nastroj za izolovany povrch
rukovite pri vykonavani prac, pri ktorych moéze
sponka narazit na skryté vedenie. Sponky v
kontakte so ,zivym“ vodi€om by mohli sposobit, Zze
obnazené kovové diely budi pod priudom a spdsobit’
obsluhujucemu zasah elektrickym prudom.

Pri vitani si nasad’te chranice sluchu Vystavovanie
hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Nepouzivané naradie treba odpoijit z elektrickej siete.

Prach vytvarany pri pouzivani produktu mobze
predstavovat zdravotné riziko. Nevdychujte prach.
Pouzivajte vhodnu protiprachovi masku.

Nepracujte s materidlmi (napr. azbestom), ktoré
predstavuju zdravotné riziko.

Ak sa [vrtdk / ostrie / nastavec] zasekne, okamzite

produkt vypnite. Kym je vrtdk zaseknuty, produkt
znova nezapinajte, inak moézete sposobit nahle
trhnutie s velkou reakénou silou. Zistite, preco je vrtak
zaseknuty a napravte to, pricom venujte pozornost
bezpecénostnym pokynom.
Mozni nacini uporabe so:
— je nakloneny v obrobku
— prebodol obrobok
— produkt je pretazeny

= Piliny a triesky sa nesmu odstrafiovat, kym je produkt
spusteny.

m  Pri praci na stenach, stropoch alebo dlazkach davajte
pozor, aby ste nezasiahli elektrické kable a plynové ¢i
vodovodné potrubie.

m  Obrobok zaistte upinacim zariadenim.

= Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°C az40 °C.

= Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu sposobit skrat.

m  Rozsah okolitej teploty pocas pouzivania batérie je 0
°Caz40 °C.

= Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poZiadavky na baleni a oznacgeni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolécie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Daldie pokyny zistite u nasledujlicej
spolo€nosti.
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ZVYSKOVA RIZIKOVOST ([]0]374:7.

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti A VAROVANIE
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
m Prizavftanido elektrickych kablov hrozi nebezpecenstvo Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
usmrtenia elektrickym prudom. Nastroj vzdy drzte za nepouZivate. Odpojenim produktu zabranite nahodnému
ur€ené rukovate a nedotykajte sa vrtakov. spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit’ zavazné poranenie.

m Poranenie spbdsobené vibraciami. Nastroj drzte za
uréené rukovéte a obmedzte vystavovanie vibraciam. w Pri servise pouZivajte len origindlne nahradné diely.
Pozrite ¢ast ,Znizovanie Rizika"“. Pouzitie inych dielov méze predstavovat' riziko alebo
sposobit’ poskodenie produktu.

OBMEDZENIE RIZIKA = Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri &isteni plastovych

Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutliiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poskodujemo. Pouzivajte Cistu
handri¢ku na odstranenie necistét a uhlikového prachu.

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvycajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedicné = Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy

faktory, vystavovanie zime a vihkosti, diéta, fajcenie neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moze vykonat produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii: poskodit, oslabit’ ¢i znicit plast.

=V studenom pocasi udrZiavajte svoje telo v teple. Pri w  Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému vznika prach, pouzivaite aj protiprachovii masku.

bolo studené pocasie.

Pre vys$Siu bezpecnost' a spolahlivost sa musia vSetky
Po kazdom ur¢itom Casovom Useku prevadzky cvicte, opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.
aby ste zlepsili krvny obeh.

®

s Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte MAZANIE

pocet vystaveni za deri. VSetky loZiska v produkte s namazané dostatocnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na cell Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A VAROVANIE
Dlhodobé pouzivanie nastroja mdZe spdsobit alebo Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich
zhor$it poranenia. Pri pouZivani nastroja prilis dlhé ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky. mali triedene recyklovat sposobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.
_——
OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM SYMBOLY
Vid' strana 81.

- Voli¢ prevodu L Budte ostraziti
. Prstenec na nastavenie to¢ivého momentu
Bezklucove sklucovadlo

1

2

3.

4. Voli¢ smeru otacania c E Zhoda CE
5. Prepina¢ premenlivych otacok

6. Rucka, izolovany povrch na drzanie

7. Ziarovka LED \% Napétie

8. UloZenie vrtaka

9. Hroty skrutkovaca
1

0. Otvor na akumulatory === Jednosmerny prad
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Pocet otacok za minutu

El
3

Q

Kapacita sklucovadla

>

==
=
P O

Rychlost bez zataze

Euroazijska znacka zhody

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

Ukrajinské oznacenie zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

¢ 0

SYMBOLY V NAVODE

m Poznamka

A Varovanie

‘E‘;gggg Diely alebo prisluSsenstvo predavané
samostatne

o —©

Max. moment

Krutiaci moment, Minimalna

Rychlost, min.

»PHUL G

Rychlost, max.

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

A NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecén situaciu, ktora,
ak jej nepredidete, sposobi usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, méze sposobit’ usmrtenie alebo vazne
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poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne

zAavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu,

ktora méze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, NPON3BOAMTENHOCTTA U HAAEXKAHOCTTa ca yAap Ha onepartopa.
acrnekTuTe, Ha KOUTO € OTAENEH Halt-rofAM NPUOPUTET Npu
NPOEKTMPaHETO Ha BaLuaTa 6opMaLLMHA-BUHTOBEPT. m  Hocerte aHTudOHM Npu npobuBaHe. VsnaraHeto Ha

LWyM MOXe Aa [oBeAe A0 yBpexaaHe Ha cryxa.

NMPEOHA3HAYEHUE = Korato He ce n3nonsBat, BCUYKN MHCTPYMEHTU TpsibBa

Aa 6baaT UKIIOYEHO OT eNlekTpo3axpaHBaHEeTo.
BopmaluvHaTa-BUHTOBEPT €  MNpefHasHaveHa  3a
W3MON3BaHE Camo OT Bb3PacTHU, kouTo ca npoderm ™ [1paxeT, reHepupaHe npu usnonssaHe Ha MpoAykTa,

W pasbpanM MHCTPYKUMMTE W npedynpexdeHusiTa B MOXe Aa MpefcTaBnsisa puck 3a sapaseTo. [la He ce
HacTOSLLOTO PbKOBOACTBO U MoraT ja 6baaT cumTaHu kaTo BAVWBA NpaxbT. HoceTe noaxopsila npaxosawmtHa
OTrOBOPHYU 32 CBOWTE [ENCTBUS. macka

MpogykTbT MOXe Aa ce wanonsea 3a npobusaHe B m  He paboteTe Bbpxy maTtepuanu (Hanp. asbecT), KOUTo
pasnuyHWM MaTepuany, BKIOYMTENHO AbpBO, MeTan W npeacTaBnaBaT PUCK 3a 34paBeTo.
nnactmaca ¢ nomoLLTa Ha CBPEASIo C AMaMeTbp Ha TANOTO

He no-marnko ot 10 mm = WsknioyeTe npogykta HesaBaBHO, ako CBPeAsioTo

3acefHe. He BknioyBaiiTe npopykta OTHOBO, [OKaTo

MpoaykTsbT MOXe fda ce u3nonasa 3a 3aBuBaHe WU CBpPeAnoTo e 3acefHano, Tbii KaTto ToBa Moxe Aa
OTBMBaHE Ha BUHTOBE 1 6OMTOBE C MOMOLLTa Ha NOAXOASALL, npeavsBuka BHe3aneH oTkaT C rofsiMa peakTuBHa
HaKpawHuK. cuna. OnpegeneTe 3allo CBPEAnoTO € 3acedHarno u

oTCTpaHeTe npuynHaTa 3a ToBa, cbobpassaBalikv ce ¢

He w3nonsBaiiTe npogykta MO HaYWMHW, PasfUYHKU OT
VHCTpYKUMMTE 3a Be3onacHocCT.

NoCoYEHUTE.
Bb3moxHUTE NpuunHy morat Aa 6baat:
— TO e HaKMoHeHo B paboTHus AeTaiin
— npoburo e paboTHus aeTann

— MPOAYKTLT € NpeToBapeH

A NMPEOYNPEXOEHUE

MpoyeTeTe BCMUKM NpeaynpexaeHns 3abesonacHocT
VMHCTPYKUMUK, unlocTpauMm U cneuundukauum,
NpeAoCTaBeHN C TO3U eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. = He TpsibBa fa oTcTpaHsiBaTe CTBPrOTUHU W Tpecky,
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuWTe, M36poeHu no-gony, AOKaTO MPOAYKTHLT paboTu.

MOXe [la AoBe/ie 10 eneKTpUYeckn yaap, noxap wn/unm
Aa fosene A p yhap p m Korato pabGotute B CTeHM, TaBaHW unM nopose,
TEXKU (hU3NYECKV TPABMM.

u3bsArBaiiTe 3acsraHeTo Ha ernekTpudecku kabenu,
@ rasoBsy 1 BOAHM TPHOM.

CbxpaHsiBaiite BCUYKMN npeaynpexaeHus ]

= 3akpeneTte paboTHWA cu [eTann C YCTPOWCTBO 3a
MHCTPYKUUM 3a 6bAeLyn cnpaBku.

3axsaljaHe.

= [lnanasoHbT Ha okornHaTta TemnepaTypa npu pabota ¢
nHCTpymeHTa e mexay 0 °C n 40 °C.

NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT MPU

PABOTA C BOPMALLUHATA

= Wz3nonseaute cnomararenHara/cnomaraTtenHuTe
pBbKOXBaTKa/pbLKOXBaTKMU, ako MMa npepoctaBeHa/

= [nanasoHbT Ha oOKomnHata  TemnepaTtypa  npu
CbXpaHeHWe Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

npepocTtaBeHn T T C WHCTPYMEeHTa. w [IpenopbyvTenHusT aunanasoH Ha oKornHaTta
3arybara Ha KOHTPON MOXe Aa MPUYMHU (DU3N4ECKN Temneparypa npu 3apexaaHe CbC 3apsaHaTa cuctema
HapaHsiBaHus. e mexay 10°C n 38°C.

= [pbxTte eneKkTpuYeckus WHCTPYMEeHT  3a

M30nMpaHUTe MOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe, Korato OONBbNHUTENHU NPEQYNPEXOEHUA
M3BbLPLIBATE oOnepauusi, NpPU KOSITO PeXeLWMNAT BE30OMNACHOCT 3A BATEPUATA

akKcecoap Moxe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKpUTU

npoeopHMUM. Pesxely akcecoap, KoiiTo Brese B
KOHTaKT C MPOBOAHMWK, MO KOWTO Tedye TOK, MOXe fa A\ NPEYNPEXOEHVE

nosefe A0 NpPOTUYaHETO Ha TOK MO HeusonuvpaHute 3a ga nsberHete onacHocTTa OT roxap, npeauseukaHa
METanHN 4actTn Ha enekTpuy4eckns MHCTPYMEHT n Aa OT KbCO CbEAMHEeHWe, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa U
NPUYNHA TOKOB yAap Ha onepartopa. nospeanTe Ha NpoaykTa, He noTansinTe UHCTPyMeHTa,

CMeHsiemaTta akymynaTopHa Gatepus unv 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW W Ce Morpuxere B ypeauTe
M akymynatopHute GaTepuu Aa He nonapat
TEYHOCTU. TeuyHOCTUTe, MPeau3BMKBALLM KOPO3WSt WK
npoBexaalln  enekTpu4yecTBo, KkaTo cofieHa Bopga,
onpefeneHn xumukanu, u3bensawy BellecTBa WM
NpoayKTH, CbAbpXalin m3bensaliy BellecTsa, mMorat
[a Npean3BuKaT KbCO CbeUHEHNE.

= XBawante  eneKTPUYECKUs  UHCTPYMEHT  3a
M30nMpaHUTe NOBbPXHOCTM 3a 3axBallaHe, KoraTto
M3BbPLIBATE AEWHOCT, NPU KOSATO CKPEMUTENHUAT
erieMeHT MoXe fAa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
kabenn. CKpenuTenHu enemMeHT, KOUTO Bns3aT B
KOHTaKT C ,0roneH* NpoBOAHUK, MOXe [a JoBedaT Ao
NPOTUYAHETO Ha TOK MO OTKPUTUTE METanHU enemMeHT
Ha eneKkTPUYECKNUs MHCTPYMEHT U Aa NPUYUHST TOKOB
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m [vana3oHbT Ha oOKonHaTa Temnepatypa npwu
n3nonaeaHe Ha 6atepusita e mexay 0°C n 40°C.

m [lvanasoHbT Ha oOkonHata Temnepatypa npu
CcbxpaHeHue Ha 6atepusita e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NNUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTtupaiite 6atepunte B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
1 HaLMOHasHy NOCTaHOBNEHUS U pa3rnopeadu.

CnasBaiiTe BCUYKV CneLyaniy Us1ckBaHus 3a nakeTmpaHe
N eTUKeTMpaHe, koraTo TpaHcropTupaTte Gatepun uypes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye GatepumTe He Bnu3aT B
KOHTaKT C Apyrv 6atepuv unu NpoBOAWMMW MaTepuanu no
BpEMe Ha TpaHCrnopTUpaHe, KaTto Npeanasute oTKPUTUTE
KOHEKTOpM C u3onauusi, HenpoBoAMMU Kamadeta unu
neHta. He TpaHcnoptupaiite 6atepumn, KouTo ca crnykaHu
unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC cregHata KOMMaHus 3a
[OMbIHUTENEH CbBET.

ENPEABUOEHU PUCKOBE.

[lopu KoraTo NpoayKTBLT Ce U3MOII3Ba Mo NpeAHasHayYeHune,
€ HEeBb3MOXHO HaMmb/iHO Aa Ce OrpaHu4M BIUSHUETO Ha
ornpeaeneHn puckon caktopu. MoraT ga Bb3HUKHAT
crielHUTe OMacHoCTU U onepaTopbT TpsibBa Aa 06bpHe
ocobeHo BHUMaHue, 3a ga rv usberHe:

= CbluecTByBa puCK OT TOKOB yAap, ako ce npobvsa B
enekTpuyeckn kabenun. BuHaru gpbxTe npoaykta 3a
onpeaeneHnTe 3a ToBa PbLKOXBATKW; He [OKOCBaiTe

@ cBpeanara.

m HapaHsBaHe, npuunHeHo oOT BuGpauusi. [OpbxTe
n3genveTo 3a onpeaerieHnTe APbXKU U orpaHuyeTe
nanaraHeto Ha Bubpauuu. BwxTe ,HamansBaHe Ha
onacHocTTa".

MEIQZH KINAYNO!

MN3BecTHO e, ye BuGpauuuTe, NPOU3BEXOAHWN OT PbUHU
WNHCTPYMEHTU MOXe Aa Npeau3BMKaT Y HAKOU WHOVBUAN
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PenHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMuTe MOXE Aa BKIOYBAT M3TPBbNBaHE,
cxBallaHe W u3bnepHsiBaHe Ha NpbCTUTE, OBUKHOBEHO
ce 3abensizgaT npu usnaraHe Ha ctyd. Cmsta ce, ve
HacneacTBeHUTe hakTopu, U3naraHeTo Ha cTya U Bnara,
aveTnTe, MYLUEHETO U HAKOU PaboTHW HaBULM AONPUHACAT
3a pasBWTMETO Ha Tean cumnTomu. MoraT fga ce Baemat
HSKOW Mepku, KoWTO MoraT fAa ce npeanpuemar ot
oneparopa, 3a ja ce HamanaT edekTuTe oT BuBpaLmnTe:

= [lloaggbpxanTe TenecHata Temnepatypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C MHCTpymeHTa, HoceTe
pbKaBMLUKM, 3a Aa noaabpxarte pbUeTe W KATKUTe
cn Tonnu. Cnopen u3crneaBaHua rNaBHUAT akTop,
AonpuHacsLy 3a paseutueto Ha Raynaud’s Syndrome,
€ CTy[J/eHOTO Bpeme.

= [lpaBeTe  ynpaxHeHWs 3@  aKTMBM3MpaHE  Ha
KpbBOOBPALLEHNETO Crie; BCEKM paBGOoTeH LIMKbIL.

m PepoBHo wm3anu3ante B nounBka. OrpaHudete
n3naraHeTo Ha Bubpaunu Ha feH.
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[Mpu nosiBa Ha HAKOWM OT CMMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,

H
n

e3abaBHO MNpekpaTeTe yroTpebaTta Ha MHCTPYMEHTa U
oceTeTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoabMKUTENHOTO  M3MOM3BaHe Ha  WMHCTPYMEHTa
MOXe [a [OBeAe A0 HapaHsiBaHWUsi Unv BriolaBaHe.
Mpu n3nonsBaHe Ha WHCTPYMEHTA 3@ NPOLBLIVKATENHU
nepvoaw oT Bpeme NpaBeTe YecTy MOUMBKY.

OMNO3HAWTE BALUUA NPOAYK

Bx. cTpaHuua 81.

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

ByToH 3a u3bop Ha npegaskata

MpbCTeH 3a perynupaxe Ha BbPTALLMA MOMEHT
BeskntoyoBa LaHra

ByToH 3a n3bop Ha nocokara Ha BbpTEHe

Cnycbk ¢ NpOMeHNMBa CKOpoCT

PbkoxsaTka, n3onunpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
LED cBetnuHmn

CbXxpaHeHune Ha HakpanHuumTe

. HakpaiiHvk Ha BuHTOBEpTa

0. MHe3no 3a batepusta

OOPBKKA

A NPEQYNPEXOEHUE

MpoaykTbT He TpsibBa HWKOra fAa ce BKIOYBA B
3axpaHBaHe, koraTo crrobsieate 4acTu, npaBuUTe
HacTpoiikK, MoYncTBaTe, U3BbPLUBATE NOAAPBXKKA
WU KoraTo He ro wu3nonseate. MaknoyBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3axpaHBaHeTo Lie NpeAoTBpaTy CriyyanHo
cTapTupaHe, koeTo 61 MOrno Ja MpUYMHU Cepuo3sHU
HapaHsBaHus.

[Mpy pemMoHT n3nonasainTe camo UAEHTUYHU pPe3epBHU
Yactu. M3nonsBaHeTo Ha ApyrM YactTv Moxe Aa Bu
NocTaBy B ONacHOCT Unu ja MOBPeay NpoaykTa.

M3bareante W3non3BaHeTo Ha pasTBOpUTENU MNpu
noYncTBaHETO Ha nnacTmacoBuTe 4actu. oBeyeTo
nnactMacM  ca  YyBCTBUTENHW  KbM  PasnuyHn
BWJOBE Pa3TBOPUTENIM U MOXe Aa Ce MOBPEeAsT npu
n3non3BaHeTo Ha Takvea. M3nonseaiite YMcTn Kbpnu
3a OTCTPaHsIBaHE Ha 3aMbpCABaHNS U BbLITIEPOAEH.

B HuKakbB Cnyyait He nossonsBanTe MnacTMacoBuTe
4acTV [Ja BIM3aT B KOHTAKT CbC CMMPAYHN TEYHOCTU,
HedTeHU NpoAyKTW, MPOHWKBALM Macna u T.H. Te
CbAbpXaT XMMUYECKM BeLlecTBa, KOWTO MoraT Aa
noBpeAsT, oTcnabsaT unu paspyluaTt nnactmacara.

BuHarm HoceTe npeanasHa Macka WM ouuna CbC
CTpaHUYHU ekpaHu, korato 6opaBuTe C MexaHuaupaHu
VHCTPYMEHTU Unun n3gyxsarte npax. Ako npu paboTtata
ce OTAEens npax, U3MornasaiiTe 1 Macka 3a npeanassaqe
OT Hero.

3a no-ronaMa 6e30nacHOCT U HadeXAHOCT BCUYKM
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peMoHTV TpsibBa fa ce WM3BBLPLUBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

CMA3BAHE

Bcwvuku narepu B TO3U NMPOAYKT 3@ CMa3aHu C AOCTaTbyHO
KONIMYECTBO BMCOKOKAYeCTBEHO Macro, koeTo TpsibBa
fa CTWrHe 3a LUenus eKcnnoaTalMOHEH >XMBOT Ha
MHCTPYMeHTa Npu HopMasnHu paGoTHY ycroBus. 3aToBa He
€ Heo6X0AMMO AOMBITHUTENHO CMa3BaHe.

BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

PeuvknvpaHe Ha CypoBMHM, BMECTO 3a
obesBpexgaHe Kato oTnagbk. MawwHara,
[OMbIHUTESNHUTE npucnocobneHus "

onakoskute Tpsbsa Aa 6baaT NoAnoXeHn Ha
nogxopsdwa npepaGOTKa 3a ononsoTBopsiBaHe

Ha CbObpXKawuTe ce B TAX BTOPUYHM
CypOBWHM.
UMBOIN

MpepynpexaeHve 0THOCHO
6e3onacHocTTa

CE cvotBeTcTBME
\ HanpexeHnne

MocTosiHeH Tok

OB6opoTH UK Bb3BPaTHO-NOCTbMNATENHU
[ABWXEHUSA B MUHYTa

(%] KanauuTet Ha yaHrara
CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

[0}
[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBUE

MpoueTeTe MHCTPYKUMUTE BHUMATENHO,
npeau fa crapTuparte mMaluvHaTra.

YKpaunHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EnekTpuyeckute ypean He Tpsiosa

[la ce N3XBbpPNAT 3aedHo ¢ 6uToBUTE
oTnagbuUy. Peuuknupaite, kbaeTo nma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE ce 3a CbBET MO
peuuKnMpaHeTo KbM MECTHWUTE BNacTu
U pasnpocTpanuTenuTe.
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CUMBOJIN B HACTOA O PbKOBOJCT

3abenexka

MpeaynpexaeHve

Yactute wnu npuHaanexHoctute ce
npoaasat OTAEerNHoO

BbpTALL MOMEHT, MakcuMarsnHa

BbpTALl MOMEHT, MUHUManHa

CKOpOCT, MUHUMarHa

CKOpOCT, MakcmmanHa

<
s
»
=

CrnegHuTe CUrHanNHW AyMU 1 TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYEHUS
00siCHsIBAT HMBATa Ha OMAaCHOCT, CBbp3aHu C yn0Tp96aTa
Ha TO3W NPOAYKT:

/\ ONACHOCT

Yka3Ba HEMUHYEeMO onacHa cuTyauusi, KOSTo ako He 6bae
nsberHarta, Le AoBeae A0 CEPUO3HN HapaHsaBaHUsA Unn
CMbpPT.

A NPEAYNPEXOEHUE

Yka3Ba NoTEeHLMarHo onacHa CuTyaLmsi, KOSITo ako
He 6bae u3berHata, Moxe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HU
HapaHsBaHWUs UM CMbPT.

/\ BHUMAHUE

YkasBa noTeHuManHo onacHa cutyauus, KOATO ako He
6bae nsberHarta, Mmoxe Aa gosege A0 ApebHM nnu cpeaHn
HapaHsiBaHus1.

BHUMAHUE

(Be3 npenynpeanTeneH cumBon 3a GesonacHocT) Ykassa
CUTYyaUusi, KOSITO MOXe [ia AOoBeAe [0 UMYLLECTBEHN
LeTu.
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Besneui, nNpoaykTMBHOCTI i HafiMHOCTI HagaHWi BULLWIA
npiopuTeT B AU3alHi BaLloi apeni.

NPU3HAYEHHA

LLlypynoBepT npu3HaveHWin Ansi BUKOPUCTAHHSA  TiNbKu
[opocnUMK,  AKi yuTanu i posyminu  iHCTpyKUii Ta
nonepeaXeHHs! B LbOMY MOCIGHUKY, | MOXyTb BBaXaTucs
BignoBiaanbHMMK 3a cBOT Ail.

Bupi6 Moxe BMKOpPWUCTOBYBaTUCb AN CBEPANIHHA Pi3HUX
maTepianis, BKIOYalO4M AepeBnHY, MeTan Ta nnacTuk, 3a
[I0MOMOroK CBEPANUNLHOI 6iTH, ika Mae AiaMeTp MeHLle

1

0 MMm.

Bupi6 Moxe BUKOPUCTOBYBATUCb AMSi 3arBUHYYBaHHS

T

a BUrBMHYYBaHHA LWypyniB Ta 6GonTis 3a [AOMNOMOro

BiAnoBigHoI GiTK.

[Ons poBGaHHA Ta CBepASIEHHs Kam'sHOT Knagku, Moxe
6yTN BUKOPUCTAHUI PEXMM MOMOTKa.

A NONEPEMXEHHA

MpouuTante BCi npaBuna 6Ge3neku, IHCTPYKUii,
intocTpauii i cneuudikauii, Wo nocTaBNATbLCA
3 eneKkTPOiHCTPyMeHTOM. HepoTpumaHHs  BCiX
3a3HayeHNX IHCTPYKLIiA MOXe NPU3BECTU [0 YPaXeHHSs
eNeKTPUYHUM  CTPYMOM, Moxexi Ta/abo cepiio3HUx
TpaBM.

@ 36epexiTb BCi iIHCTPYK

i BKasiBku gna ManbyTHLOro

BUKOPUCTAHHA.

NONEPEMXEHHA BE3MNEKU ANA KOPUCTYBAYA

apunnio

= BukopucrtoByiite [onomixHy pyuky (), SKWo

nocTayaeTbCsl 3 iHCTPyMeHTOM. BTparta KOHTposnto
MO>X€e NMPU3BECTU [0 TPaBMMU.

= TpumainTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi

noBepXxHi NPy BUKOHaHHI A, NpU AKUX KPINUNbHI
erleMeHTU MOXYTb KOHTaKTyBaTU 3 MPUXOBaHO
npoBoAkor. Pixyui npunagasi npyv KOHTakTi 3
NpPOBOAOM Mif, HAMNPYrol MOXYTb 3pOBUTU He3axuLLeHi
MeTanesi YaCTUHW €NeKTPOIHCTPYMEHTY Mif Hanpyroo
i MOXYTb BOApWUTW onepaTopa eneKkTPUYHUM CTPYMOM.

u TpumanTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NnboBaHi

noBepXHi NPy BUKOHaHHI Ai, NpU AKUX KPiNUNbHI
eNleMeHTU MOXYTb KOHTaKTYyBaTM 3 NPUXOBaHOK
npoBoAKot. KpinneHHs, WO KOHTaKTYoTb 3 NPOBOAOM
"nig Hanpyrow" MoXyTb 3pobuTU MeTaneBi YacTUHU
eneKTPOIHCTPYMEHTY "Mif Hanpyrow", i MoXyTb BPasuTu
onepaTtopa enekTPUYHUM CTPYMOM.

= [lig yac cBepAniHHA HOCITb 3aXMCHi HaBYLUHUKM.

Brnue wymMy mMoxe npu3BecTy A0 BTPATU CAyXy.

m  SAKWO He BUKOPUCTOBYIOTLCS, BCi IHCTPYMEHTN NOBUHHI

OyTV BigKnoYeHi Bif Axkepena XUBMEHHS.

= [un  BMpOGNEHU MPOAYKTOM MOXe CTaHOBWUTU

Vb
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Hebesneky Ana 3A0poB's. He BauxaiTe nun. Hocitb
ebeKTVBHY Macky Bif nuny.

= He npauoiite 3 maTepianamu (Hanpvknag, asbectom),
SIKi CTaHOBNSATL Hebeaneky Ans 300poB's.

m  BUMKHITb NPOAYKT BiApa3dy, KO CBEPANO 3acTPSrmo.
He BwmwukaiTe npoaykTy 3HOBY, MOKM CBepAno
3acTpArne, Tak K Le MOXe BWKIUKaTh panTtoBy
BigAayy 3 BWCOKOIO peakTUBHOK cunot. BusHaute,
YOMY CBEPAJIO 3acTpsirnio i po36rokyite, 3BepTarym
yBary Ha iHCTpyKuii 3 6e3neku.

MoxnuBi Taki BUnaaku:
—  3HaXoAMUTLCS N HAXWUIMOM Y 3arooToBL
—  BiH NPOKOOB 3aroTOBKY
— NPOAYKT NepeBaHTaxeHnn

= Tupca i Tpicku He NOBWHHI ByTy BUAANeHi Noku NpoaykT
npauoe.

= [pu poborTi B cTiHax, cTensix, abo nignorax, yHukainTte
enekTpu4Hux kabenis i rasoBux abo BOAOMPOBIAHMX
Tpy6.

= 3adikcyiiTe 3aroToBKy y 3aTUCKHOMY NPUCTPO.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOIMLIHLOTO CepeaoBuLa
Ons npucTpoto nig Yac BukopuctanHs Big 0 °C go 40
o

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOIMLIHLOTO CepeaoBuLa
Ans npucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.

= PekomeHOoBaHuWi Aiana3oH TemnepaTypy 30BHILLHBOrO
cepeqoBulla [Ansi CUCTEMWU 3apsifkaHHsa Mg yac
3apsagxaHHs Mk 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3NEKWU NPU E
AKYMYNATOPHOI BATAPE

MONEPENXEHHA

[na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbTaTi
KOPOTKOrO  3aMWKaHHS, TpaBMaM | MOLLKOKEHHIO
BUpoGIB  He  3aHyplonUTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWIA
akymynstop abo 3apsgHvin NpucTpii y piauHy i He
[onyckante nNoTpannaHHA PiavHN BCepeanHy NpUCTpoiB
abo akymynsTopiB. KoposiiHi i CTpymMonpoBiaHi pianHu,
TaKi Kk CONMOHWI PO34MH, NEBHI XiMikaTW, BUGINtoBanbHi
3acobu abo NpoAyKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
[10 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

= [lianasoH TemnepaTypu HaBKOMULLUHLOrO CepefoBumLLa
AN akymynsiTopa nig vac BukopuctaHHa mix 0°C Ta
40°C.

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILUHLOrO cepedoBuLla nig
yac 36epiraHHsi akymynsaTtopa Mix 0°C Ta 20°C.

TPAHCIMOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEWN

TpaHcnopTyiTe GaTapelo BIANOBIAHO [0 MicueBUX Ta
HaLiOHaNbHUX NOSIOXeEHb Ta NpaBsun.

[oTpumyiiTech yCix cneuianbHUX BUMOT LOAO MaKyBaHHS
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Ta MapKyBaHHsI MpW TpaHCNopTyBaHHI GaTtapei TpeTbolo

cTopoHoto. [lepekoHaiTecs,

wo 6Gatapei He MOXyTb

BCTYNaTu B KOHTAaKT 3 iHWKMK GaTapesmu abo nposigHUMK
mMaTtepianamu npyu TPaHCMOPTUPOBLI, 3axXuLLA0YM BigKPUTI

p

03’'€EMU i30MALIMHAMKM HENPOBOASALLMMU KpULLKaMKu abo

cTpiykoto. He nepeBosnTn GaTapei, fki MalOTb TPILLWHK

al

60 npoTeykn. KOHCYNbTYWTECS 3 EKCMeAUTOPCHbKO

KOMNaHi€eto Ans noganbLUmnx KOHCYNbTauin.

SAJIMLLKOBI PU3UKKN

HaBiTb KOnMM NpOAyKT BMKOPUCTOBYETLCS $IK HamMcaHo,
3aNULIAETbCA  HEMOXIMBMAM  MOBHICTIO  YCYHYTW  Aesiki
3aNULLIKOBI YMHHUKW pU3MKY. HacTynHi HeGe3nekn MoXyTb

Bl

MHUKHYTU | onepaTop NOBUHEH 3BepHYTW 0COGNUBY yBary,

106 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

Hebesneka  ypaXeHHs  enekTPOCTPYMOM,  SKLLO
npocBepannTV enekTpuyHi kabeni. 3aBxan 6Gepitb
{HCTPYMEHT 3a MOo3HayeHi pyykn, He TopkanTecs
ceepana.

TpaBmu cnpuunHeHi Bibpauieto. 3adpikcyiiTe npoaykt
y Mpu3Ha4yeHnx pydkax Ta obmexTe BnnvB BibpaLii.
Aueitbca «3HMKEHHA PU3UKY ».

SHMXXEHHA PU3UKY

Binomi Bunagkw, konu Bibpauist Bif py4HUX iHCTPYMEHTIB
cnpusie NosiBi Tak 3BaHOro cuHapomy PenHo. CumnTtomu
MOXYTb BKIIO4ATW MOKOMIOBAHHS, OHIMIHHS i 36migHEeHHS

@ n

CnagkoBi  cakTopu,

anbLiB, SK NpaBuio, O4YEBWAHI NpU BNAMBI Xomnoay.
BMAMB XONogy i BOrKocTi, AieTa,

KypiHHS | poBoya npakTuka, BCi Ui YMHHWKM pobnsaTh CBilt

B
n
Bl

HeCOK y pO3BUTOK Liux cumnTomiB. Lii 3axoau MoxyTb 6yt

PUIAHATI onepaTopoM, 06 MOXIMBO 3MEHLUNTU BRNVB
iGpauii:
TpumanTte Tino B Tenni B xonogHy noroay . [pu
ekcnnyatauii npwunagy, opsrate pykaBuuku, oG

TpUMaTK pyku i 3an'actsa y Tenni. Mosigomnsinocs, wo
XONofHa MoroAa € OCHOBHWUM YUHHUKOM, LLO CrpUsie
cuHapomy PeiiHo.

Micna koxHoro nepiogy po6oTw, 34ificHONTE Bnpasu
ANS NiABULLIEHHS KPOBOOGIry.

Pob6iTb yacTi nepepsu B poboTi. 3pobiTb 0bMeENKeHHs
KifIbKOCTi BNIMBY Ha AeHb.

Akwo BM BigyyBaeTe Gyab-siki 3 CUMNTOMIB LibOro CTaHy,

H:
3

eranHo NPUMUHITL BUKOPUCTAHHS | 3BEPHITLCA A0 Nikaps
UMM cumMnTOMamu.

A NONEPEMXEHHA

TpuBane BUKOPUCTaHHS iHCTPYMEHTY MOXe BUKNMKaTh
abo nocvnut TpaBmu. Mpu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY

npoTsiroM TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.
72 | ykpaiHcbka MoBa
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Mepemukay nepepay

PerynioBarnbHe KinbLie KPyTHOrO MOMEHTY
MatpoH

Hanpsimok obepTaHHsi cenektopa

MyckoBuiA ra4ok 3 perynioBaHHAM LIBUAKOCTI
Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHs Ans yTpUMaHHs
CB[ ceitno

Micue ans 36epiraHHs 6iTn

XKano BuUKpyTKK

0. Misgo ans akymynsitopa

OBCIYITOBYBAHHA

A NONEPEMXEHHA

MpoayKT He noBuHeH ByTW nNiakMOYeHU A0 Axepena

XUBMEHHs,, Konu Bu 30upaeTe petani, perynioete,
uncTUTE, MNPOBOAUTE TeEXHiYHe obcnyroByBaHHS abo
KON NpOAYKT HEe BUKOPUCTOBYETLCH. BigknioveHHs
NpoAyKTY AOMOMOXe YHUKHYTW BWUMNaAKOBOrO 3anycky,
KU MOXe NPU3BECTU [0 CEPNO3HUX TPaBM.

3

Mpu 06cnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYIATE TiNbKW iBEHTUYHI
3anacHi 4acTvHW. BukopucTaHHs Oyab-siKMX  iHLLKMX
[eTaneit Moxe CTBOpUTU Hebeaneky abo CnpuynHUTK
MOLLKOXKEHHS NPOAYKTY.

He BUKOPUCTOBYMTE PO3YMHHUKWM [ANS  OYULLEHHS
nnactmacoBux  getaneil.  Binblwicte  nnactmac
BpasnuBa [0 Pi3HWX BUAIB KOMEPLIAHWUX PO3YUHHWUKIB
i Moxe OyTM nowKomKeHa 1X BUKOPUCTAHHSM.
BuikopucToByiiTe YACTi raH4ipku Ans BuaaneHHs 6pyay
i ByrinbHoro nuny.

Hikonn He possonsnTte ranbMiBHIA pigvHi, 6eH3nHy,
npoaykTam Ha OCHOBI HadTH, | MPOHUKaOYMM Macnam
BCTYNaTW B KOHTaKT 3 NNacTUKOBUMU AeTansamMun. BoHn
MIiCTATb XiMiYHI PEYOBMHM, SiKi MOXYTb 3alLKOAUTH,
nocnabuTt abo 3HULWMUTK NNacTHK.

3aBxan Hagsrante 3axvcHi okynspu abo  3axucHi
okynspu 3 OGiYHMMM wmTKaMuM  nig  Yac po6oTu
eneKkTpoiHcTpymMeHTa abo npu 3pyBaHHi nuny. AKWo
po6oTa NunbHa, TakoX HOCITb 3aXUCHY Macky.

[Onsa 6inbwoi 6e3nekn i HafiiHOCTi, BCi PEMOHTHI
po6OTU MOBWHHI BUKOHYBaTUCS B aBTOPU3OBaHOMY
CEpPBICHOMY LIEHTPI.

MALLYBAHHA

Bci nigwmnHukm B NpoAyKTi 3mMaLLieHi J0CTaTHBOH KiNbKiCTO

B
n
Y

MCOKOSIKICHOTO MacTuna [Ans BCbOro TepMiHy Cnyx6u
pOAYKTY Npu HOpManbHUX ymoBax ekcrinyatauii. Takum
MHOM, [JOAaTKOBE 3MalLeHHs He NOTPIGHO.



3AXUCT HABKOJMULLIHbOIO CEPEOBULLIA.
KpyTHWA MOMEHT, MakcumMarnbHuii
Mepepobnsinite cUpoBKHY 3aMicTb yTunisauii
B SKOCTi BigxodiB. MawwwuHu, obnagHaHHs Ta

ynakoBka MOBWHHI OyTu BigcopToBaHi Ans . - .
KpyTHW# MOMEHT, MiHiManbHui

APYXHbOI NS HaBKOJIMLIHLOTO CepeoBuLLa
yTunisauii.

LBmAakicTb, MiHimanbHa

CUMBOJTN

LLiBnakicTb, MakcumarnsHa

A MonepemxeHHs Gesneku

CE &i o HwxyeBkasaHi nonepemxanbHi crnoBa Ta CUMBONU
BIANOBIAHICTL MOSICHIOKOTb PiBEHb PU3MKY NPy poBOTi 3 LM NpUAaaoM.

/\ HEBE3MEKA

\% BonbTtn .
Bka3sye Ha HeMuHy4e HebeaneyHy cuTyauito, sika, SKLO i
He YHUKHYTW, MOXe Npu3BecTn [0 cmepTi abo cepiio3Hnx

=== MocTiHniA cTpym TpaBMm.

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNANbLHI A MONEPEMKEHHA

min-! PYX Y XBUAMHY Bkasye Ha NoTeHUinHO HeBesneuHy cuTyauiio, ska, AKwo i
He YHUKHYTU, MOXe NpU3BECTU [0 cMepTi abo cepito3Hux
. TpasMm.
o TMoTyXHICTb NaTpoHy P
A\ yBara

Bkasye Ha noTeHUiiHO HebeaneyHy cutyaluito, sika, sKLo
il He YHUKHYTW, MOXe NPU3BECTM A0 cepeaHbol abo nerkoi
TpaBmu.

YBATA
(Bes Cumsony nonepeaxeHHs npo Hebesneky) Bkasye Ha
cuTyaLlito, ika MoXe NpUBEeCTV 0 maTepianbHUX 36UTKIB.

LBunakicTb 6€3 HaBaHTaXKEHHS

€Bpasificbkvin 3HaK BiANoBiAHOCTI

Byab nacka, yBaxHO npouuTaiite
iHCTPYKLito Nepes 3anyckom NpoaykKTy.

YKpaiHCbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

Biaxoan enekTpoTexHiuHOi NpoayKuii
He cnig BUKMAaTK pa3oM i3 nobytosumm
Biaxogamu. bByab nacka, nepepobnsinTe
TaMm, e HasiBHe yCTaTKyBaHHs.
MepesBipTe 3 BaWMM MicLeBUM

opraHom Bnagu abo npogasLem Ans
KOHCYynbTaLliit 3 npuBoay nepepobku.

CUMBOJIN B LIIET IHCTPYKLII 3 EKCMNYATALT

Mpumitka

A MonepemxeHHs
\e[=[=]="]
V00000
[s[=[=1Z0)
o—©

BanacHi fetani abo npuHanexXHocTi
npoaalTbCst OKPEMO
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Darbeli matkabiniz tasarlanirken temel 6ncelik guvenlik,

p

erformans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Bu matkabin sadece, bu kilavuzdaki talimatlari ve uyarilari

ol
Yy

kumus ve anlamis ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek
etiskinler tarafindan kullaniimasi amaclanmaktadir.

Bu trlin mil gapi 10 mm.den kiiglk bir matkap ucu kullanarak

al
d

hsap, metal ve plastikler dahil cesitli malzemelere delik
elmek icin kullanilabilir.

Urin uygun matkap ucu ile vida ve civatalari sikmak veya

¢

tkarmak igin kullanilabilir.

Bu Urinl belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir

a

magla kullanmayin.

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim wuyan, talimat
ve oOzellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

il
S

eride bagvurmak lizere tiim uyarilan ve talimatlar
aklayin.

MATKAP GUVENLIK UYARILARI

Aletle birlikte verilen yardimci tutamaklari kullanin.
Kontrol kaybi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

tespit edin ve guvenlik talimatlarini dikkate alarak
sorunu ¢ozun.

Muhtemel kullanim alanlari
— Ugzerinde galigilan materyalin iginde egilmis
—  Uzerinde galigilan materyali delmis
—  Uriin asin yiiklenmis
= Talas ve kiymiklar Urtin gcalisirken temizlenmemeli.
= Duvar, tavan veya zemin Uzerinde caligirken elektrik

kablolarindan ve gaz veya su borularindan uzak
durmaya dikkat edin.

m g pargasini bir mengeneyle tespit edin.

m  Alet igin ortam sicakhgi araligi ¢calisma sirasinda 0 °C
ile 40 °C arasindadir.

m Alet igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

= Sarj sirasinda sarj sistemi icin dnerilen ortam sicakligi
arahgi 10°C ile 38°C arasindadir.

PIL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Kesici  aksesuarlar gizli kablo tesisatini
kesebilecegi icin, matkapla calisirken izolasyonlu
tutma ylizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
pargalarinin elektrikle yuklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpilmasina neden olabilir.

Sabitleyicinin gizli kablolarla temas edebilecegi
yerlerde galigma yaparken elektrikli aleti yalitkan
tutma yiizeylerinden tutun. "Canl" bir kabloyla
temas eden sabitleyiciler "canlh" elektrikli aletin metal
pargalarini agida cikartabilir ve operatérin elektrik
akimina kapilmasina neden olabilir.

Matkabi kullanirken kulak koruyucu kullanin.
Gurlltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

Kullaniimadigr  zamanlarda tim aletler elektrik
kaynagindan ayrilmalidir.

Uriini kullanirken ortaya gikan toz sagliga zararl
olabilir. Tozu solumayin. Uygun bir gaz maskesi takin.

Saghgl tehdit eden materyaller (6rnegin; asbest)
Uzerinde kullanmayin.

Eger matkap ucu durursa trtinii hemen kapatin. Matkap
ucu durmus vaziyetteyken rlini tekrar galistirmayin,
bunu yapmaniz ylksek tepkisel bir guigle ani bir geri
tepmeyi tetikleyebilir. Matkap ucu 'nin durma sebebini

74 | Tirkce
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m Batarya icin ortam sicakligi araliyi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

m Batarya i¢in depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere goére
nakledin.

Piller Giglincti bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Gzerindeki tum &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi icin
nakliye sirketine danisin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldirilmasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak igin &zellikle
dikkat etmelidir:

= Elektrik kablolari delinirse elektrik kaynakli 6lim riski

C
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vardir.  Aleti daima belirtilen kollardan tutun, asla
matkap uglarina dokunmayin.

m Titresimden kaynaklanan yaralanmalar. Aleti belirtilen
kollarla tutun ve titresim maruziyetini azaltin. Bkz. “Risk A UYARI

Azaltma”. Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya Urln kullaniimadigr zaman riini asla
gl'](;l kaynqglpa baglamayin.  Uriiniin ‘baglantlsmm
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud galismayi Onleyecektir.
Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi
bildirilmistir. Karincalanma, hissizlik ve parmaklarin
sararmas! gibi genelde soguga maruz kaldiktan sonra
goriilen semptomlar olusabilir. Kalitsal faktorler, soguga
ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve calisma pratikleri
de bu semptomlarin olusmasina neden olabilecek etkenler  u  Plastik pargalari temizlerken solventleri kullanmaktan
olarak kabul edilmektedir. Titresimin etkilerini azaltmak igin kaginin. Plastiklerin gogu ticari kullanimli ugucu
operator tarafindan alinabilecek 6nlemler bulunmaktadir: maddeler karsi hassastir. Kir ve kémiir tozunu gidermek
icin temiz bezler kullanin.

m  Servis hizmetinde sadece ayni yedek pargalari
kullanin. Diger pargalari kullanmak tehlike yaratabilir ya
da hasara neden olabilir.

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildiriimistir.

= Asla fren hidrolidinin, benzinin, petrol esasli Urlnlerin,
ylizeye isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Uriinler, plastige

= Her operasyon sirecinden sonra kan dolagimini zarar verebilecek, kirilir hale getirebilecek ya da yok
arttirmak igin egzersiz yapin. edebilecek maddeler icermektedir.

= Sk sk ise ara verin. Ginlik maruziyet miktarini ® FElektrikii aletlerle calisma veya toz Gfleme islemi
sinirlandirin. esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlukler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
Bu rahatsizigin semptomlarindan  herhangi  birini bir toz maskesi de kullanin.
gorlrseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora . . L
gorindn. m  Guvenligi ve glvenilirligi arttirmak icin tim onarim
@ calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestirilmelidir.
A UYARI
Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar YAGLAMA
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kotulesebilir. Uriindeki tim yataklar normal galisma kosullarinda driiniin
Herhangi bir aleti uzun bir sire boyunca kullanirken hizmet émrii boyunca yeterli miktarda yiiksek kalite yag ile
duzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin. yaglanir. Buna gére, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

URUNUNUZU TANIYIN
Sayfa 81'ya bakin.

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢6p olarak atmak yerine

1. Disli segici geri donustlriin. Cevreyi korumak igin, alet,
2. Tork ayar halkasl aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.
3. Anahtarsiz mandren
4. Donls yoni segme duigmesi | ]
5. Degisken hiz tetigi
6. Tutamak, yahtiimis kavrama yuzeyi
7. LED isik SEMBOLLER
8. Ug saklama yeri
9. Tornavida uclari A Guvenlik ikazi
10. Pil baglanti noktasi

c € CE uygunlugu

\% Volt
=== Dogru akim
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min-! Saniyede devir veya hareket sayis
[0} Kovan kapasitesi
n 0 Yiksiz hiz

==
=
—

EurAsian Uyumluluk isareti

Makineyi calistirmadan talimatlar

dikkatlice okuyun.

Ukrayna uygunluk isareti

© D

001
Atik elektrikli Grlnler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lltfen geri dénlsiime verin. Geri
doénusumle ilgili tavsiye igin Yerel
I Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPCIKTAKI SEMBOLLER

Not

> [=]

Uyari

Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

J

Maksimum tork

Tork, Minimum

Hiz, minimum

Hiz, en

»PH»UL G

Asagidaki isaret sozcikleri ve anlamlari, bu Grlnle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gosterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.
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/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gésterir.

DIKKAT
(Guvenlik uyari simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek
bir durum belirtir.
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210V OX€eDIOOUS TOUu JPETTAVOKATOGRIGOU cag éxel SoBEi
UEYIOTN TTPOTEPAIOTNTA OTNV ao@AAEia, TNV atmrédoon Kal
TNV aglomoTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To dparmavokataodBido diaTiBeTal yia xprion poévo amod
€VAANIKEG TTOU €XOUV JlaBdael Kal KATAVONOEl TIG 0dnyieg Kal
TIG TIPOEIBOTTIOINTEIG TOU TTAPOVTOG £YXEIPIDIOU KaI HTTOPOUV
va BewpnBouv utrelBuvol yia TIG TIPAEEIG TOUG.

To Tpoidv ptopei va  xpnoipotroinBei  yia  didtpnon
Slapdpwy UAIKWYV, OTTwG EUAO, PETOAAO Kal TTAOOTIKG, MHE
KEPAAR d1dTPNoNg Tou £xel JIGUETPO HIKPOTEPN OTTé 10
mm.

To Tpoidv pTTopei va XpnaipoTroindei yia 1o Bidwua kal TRV
a@aipeon BIBWV Kal PTTOUAOVIWY, XPNOILOTIOIWVTAG TNV
KATAAANAN KEPOAR.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV PE TPOTTO SIAPOPETIKO ATTO
autdv TTOU avaQEPETAl yia T Xprion Tou.

A NPOEIAOMOIHZH

AlaBAaoTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg Kal TPOdIaypaPEG TTOU TTOPEXOVTAI HE TO
gpyaAgio Kal avaTpEgTe OTIG €1kOveg. H un tipnon
TWV aKOAOUBWY 0dNYIWV PTTOPET Va ETTIPEPE ATUX AT
OTTwg  TTUpKayI€G, NAEKTPOTTANEiEG 1 kal  coBapd
OWHATIKO TPAUUATIOUE.

DuAGgTe OAEG TIG OUOTAOEIG KOl 03NYiEG yia pEAAOVTIKA

ava@opd.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ T'lA TON OAHIO
TOY TPYMNANIOY

\
TMb
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Xpnoipotroigite  Tig  Bonbnrikég  AdBég  TTOU
TTapéXovTal e To epyaAeio. H amwAsia eAéyxou
UTTOPE( VO TIPOKAAETEI TPAUHATIOHO.

Kpardre 710 ¢epyaleio amoéd
emiQaveieg AaBrg otav ekTeAsite gpyaocisg 61ToU
TO £§APTNHA KOTTAG UTTOPEi va £pBel o€ ema@n HE
KPUQEG KaAwdiwoelg. H emagr Tou e§aptipatog
KOTTAG  HE  «fwvTavo»  KOAWdIO  (NAEKTPOPOPO)
UTTOPED VO PETOQEPEI TOV NAEKTPIOPO OTa eKTEBEINEVA
METAANIKG €EOPTAMATA TOU €PYOAEIOU, TTPOKAAWVTOG
nAekTPOTTANEi OTOV XEIPIOTH.

KpaTdTe TO NAEKTPIKO EPYAAEiO OTTO TIG HOVWHEVEG
emi@aveieg Aafwv otav BiefdyeTe pia Asitoupyia
KATd TNV OTroia o CUVOETAPOG PTTOPEi va £pBel o€
ETTAPN PE KPUPPEVEG KOAWBIWOEIG. ZUVOETHPEG TTOU
£épyovTal o€ €mma@n pe éva "peupato@épo” KaAwdio
UTTOpPEi VO EKBETOUV PETOAAIKG TUANOTA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou o€ peUpa, TTPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANEi OTO
XEIPIOTA.

DopdTe TPOOTATEUTIKA QUTIWV KATA TO TPUTTHUA
H emidpacn BopuPou pTTopei va TTPOKOAECE! aTTWAEIR
QKONG.

https:/itm.by
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‘Otav dev xpnoiyotrololvTal, OAa Ta epyaleia TTPETTEI va
QTTOOUVOEOVTAl ATTO TO PEUMA.

H okévn Trou TTapdyeTal KAaTd TN XPrion Tou TTPOIdVTOG,
utropei va atoteAei kivduvo yia Tnv uyeia. Mnv
eloTvéeTe Ta TTpIovidia. PopdTe KATGAANAN HGOKa KaTd
NG oKéVNG.

Mnv 1o xpnoigoTroiite o€ UAIKA (TT.X. apiavTog) TTou
arroteAoUV KivOuvo yia TNV uyeia.

AtrevepyoTroinoTe Gueca To TTPOIOV €AV KOAANCEI N
KePaAr. Mnv evepyoTroijoete ava 10 TIPOIGV 600 N
KEPOAN €Xel KOANTEI, KOBWG KATI TETOI0 Ba uTTopolae
VO TTPOKOAECEI EAQVIKN) €TTIOTPOPR ME €viovn 10XU.
EAéyére yiati kOANoe n kepaAfl kai dlopbwoTE TO
TPORANUA, TNPWVTAG TIG 0dNYieg AOPAAEING.

O1 mBavég atieg pTropei va eivai:

—  €xel yupioel aTo TePdyIo epyaciog

—  €XElI TPUTTAOEI TO TEUAXIO EPYQTiag

— TO TTPOIOV £XEl UTTEPPOPTWOET

‘Ooo 10 TPOIdV A£ITOUPYEl, YNV aQAIPEITE TIPIOVIDI Kal
OKIdEG.

Otav epyaleote o€ TOIXOUG, OpOoQEG 1 dATedq,
PPOVTIOTE VA  OTTOPEUYETE NAEKTPIKA KAAWdIa  Kal
OowAAVEG agpiou A vepou.

Ac@aAioTE TO TEPAXIO EPYOTIAG PE OPIYKTHPEG.
To eUpog Beppokpaciag TePIBAAOVTOG yia TO epyaAeio

oTn didpkela TNG Asitoupyiag eivar petagy 0 °C kai 40
°C.

To eUpog Beppokpaaiag TEPIBAAAOVTOG yia TO TNV
artobrikeuon Tou epyaAeiou eival petagu 0 °C kai 40 °C.

To ouvioTwuevo eUpog Beppokpaciag TrepIBAANOVTOG
yla To oUoTnPa @OPTIoNG 0T JIGPKEIR TNG POPTIONG
eival petagu 10 °C kai 38 °C.

EMNINPOXOETEE NPOEIAOMOIHZEIE AZOAAEIAE
RN MTATAPIAS

A NPOEIAOMOIHZH

MNa va ofmmoTtpémeral Tov Kivouvo TTUPKayIdg Adyw
BPOXUKUKAWHATOG,  TPAUMATIOPOUG 1) {nuIEG  Tou
TIPOIOVTOG, va un BubileTe TO epyaAeio, TOV avTAAAAKTIKO
OUCOWPEUTA 1 T OUCKEUR QOPTIONG OE Uypd Kal va
@povTifeTe, WOTE va pn dielodUouv Uypd OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIABPWTIKEG 1) QYWYIMEG UYPEG
ouoieg, OTTWG OAAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKG 1} TTPOIOVTO TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOpPEi va TTPOKAAéTOUV BPayuKUKAwWA.

To e0pog Beppokpaoiag TepIBEAOvVTOG yia TNV
utrartapia otn didpkeia TNG Xprong eivar petagy 0 °C
kai 40 °C.

To eUpog Beppokpaoiag TepIBEAOVTOG yia TNV
aTtroBnkeuan TG prratapiag gival petagu 0 °C kai 20 °C.
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META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTagépere Tn pTratapia o€ CUP@WvVIA PE TIG TOTTIKEG
£BVIKEG BIATAEEIG KAl TOUG KAVOVIOHOUG.

Tnpeite OAeG TIG €IDIKEG OTTAITAOEIG TN GUOKEUATIQ Kal 0TV
ETIKETA KATG TN HPETAQPOPE TWV WPTTATOPIWV aTTd TPITOUG.
E€ao@aAiCeTte 611 Oev Ba €pxovTal O€ ETTAPN Ol UTTATOPIES

u

™G WETAQOPdS,

€ GAAeG pTTOTApIEG A PE aywyIMa UNIKG KaTtd Tn SIdpKeia
TIPOOTATEUOVTOAG  TOUG  EKTEBEINEVOUG

OUVOEOPOUG PE POVWON, WN aywylga TTwpoTa f Tavia.
Mn peTagépeTe  PTTIOTOPIEG TTOU €XOUV  XTUTTAMOTA 1

o

lappor|. EvnuepwBeiTe atrd Tn TTPOKTOPEIO HETAPOPWV YIa

TEPAITEPW EIOOTTOINTEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kai 6TaV TO TIPOIOV XPNOIMOTIOIEITAI CUUGWVA

v

€ TIG odnyieg, dev eival duvar n amoAuTn atraAeipn

OUYKEKPIPEVWY TTapayovTwy Kivdivou. Kard tn xprion

u

TTOPE( va TTPOKUYOUV o1 akdAoUBOI KivOUVOI Kl O XEIPIOTAG

TpéTel va Sidel IdIaiTEPN TTPOCOXT TTPOG ATTOPUYT) TWV EEAG:

Kivduvog nAexTpotrAugiag edv d1atpnBolv nAeKTPIKG
KoAwdIa. [Mdvere TAvTa 1O €pyaAeio atmd TIG EIOIKEG
AaB€g kal pnv ayyideTe Ta e§apTApaTa TpUTIAVIOU.

TpaupaTioyoi Adyw OovAocewv. Kpatdte 1o epyaleio
atmd TIG €I0IKEG AaBEG Kal TTEPIOPICETE TNV €KOBEON OTOUG
kpadaopoug. BA. “Meiwaon Kivduvou”.

MEIQZH KINAYNOY

YTépxouv avagopég 6T ol kpadaopoi atrd epyaAeia XeIpog
£vOEXONEVWG Va OUPBAAAoUY OTnV ekdAwWaON TNG TTABnNoNg
>uvdpopou Raynaud, og opiopéva dropa. Ta CUPTITWHATA
TEPIANAPBAVOUV KvNOopO, Poudiaopa Kal AeukoTnTa TWV

[

akTUAWY, TTOU eu@avifovtal ouvnBwg PETA Tnv €kBeon

oe kpuo. KAnpovopikoi Trapdyovteg, ékBeon o€ kpUo Kal

u
()

ypaoia, KATIVIOPA Kal TTPAKTIKEG epyaciag Bswpeital
Tl OUPBAAAOUV OTNV  €KONAWON TWV CUPTITWHATWYV.

Ymapyxouv PETPa TTOU WTTOPOUV va AngBouv oTmd Tov

X
K

€IPIOTA yIa va peEIwBoUvV TMBavVWG ol €mOPACEI TwV
PadACHWV:

Alatnpeite T0 oWPa cag {eoTd O6TAV O KAIPOG Eival
Wuxpdg. dopdate ydavmia Katd Tov  XEIPIOWO  Tou
HUNXavAPOTOG, yia va dlaTnpeite {eoTd Ta XEPIa Kal
Toug Kaptoug oag. O wuxpdg Kalpog eival KUPIOg
TTOPAyovTag Tou OUMPBAAAEl oTnv  ekdRAwon Tou
ouvdpopou Raynaud.

Metd ammd kdBe Trepiodo AciToupyiag, KAVETE AOKATEIG
Y10 VO aUEAVETE TNV KUKAOPOpia aipaTog.

Kavere TakTikG  dlaAeippata  katd TV
Mepiopiete To 0UVOAO £€kBEONG avd Nuépa.

epyaaia.

Av TTOpOUCIAOETE OTTOIOONTIOTE CGUPTITWHA QUTAG NG
TABNoNG, SIaKOWTE apéows TN XpAon Kal cUPBOUAEUTEITE
TOV YIOTPS OAG YIO TA CUMTITWHATA.
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A NPOEIAOMNOIHEH

Ymapxel  kivduvog  TIpOKAnong  f  emdeivwong
TPAUHATIOPOU, aTTd TNV TTAPATETAPEVN XPHON EPYAAEiOU.
‘Otav XPNOIMOTIOIEITE TO EPYAAEIO Yia HEYEAES TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTa.

'NQPIZTE TO MPOION ZAX

BAémre oehida 81.

S@ONOOR WM

Ac@alioTe To TEPAXIO EpYATiag PE OPIYKTHPEG
AakTUAIOG TTPOCAPUOYAG POTTAG

Took Xwpig KA&IdI

EmmAoyr| katelBuvong TepIoTpoPng
AlakOTITNG TTOAATTAWY TAXUTATWY

AaBn, Hovwuévn etmipaveia AaBhig

Pwg LED

duAagn eapTnuaTwy

Egaptipata katoaBidiod

0. ©Upa pmatapiog

ZYNTHPHZH

A NMPOEIAOMOIHEH

To TTpoidv dev TIPETTEI TIOTE va OUVOEETAN OE TTOPOXH
10X00G OTaV OUVOPHOAOYEITE E§apTrpaTa, OTaV SIECAYETE
pubuioeig, kaBapiopd, ouvTApnon 1 6Tav To TTPOIOV Be
xpnolpotroleital. Mia atmooUvdeon Tou TTpoidviog Ba
eutrodioel Tuxaia ekkivnon, n otroia Ba ptropolce va
TIpoKaAéoel oBapd TPAUUATIOUO.

Kard ouvTrpnon, XPNOIUOTTOIEITE Hovo
TTAVOHOIOTUTTA OVTOAAGKTIKE. H xprion oTtroloudnTroTe
GA\ou avTaAAaKTIKOU PTTOPET va TTapousidoel Kivouvo
i va TTpokaAéoel {nuId oTo EpyaAEio oag.

Atropuyete TN xprion SIOAUTWY KaTd TOoV KaBapIopd
TAQOTIKWV e€apTnUdTwy. Ta TTeEPIOadTEPA TTAAOTIKA
HTTOpOUV va UTToaTOUV {NUIG OTTO TN XPrioN OPITHEVWY
SiaAuTWV TToU diaTiBevTal 0To EUTTOPIO. XPNOIUOTIOIEITE
kaBapd Travid yia TNV atmopdkpuvon Tng Bpoupids Kal
okévng avBpaka.

Ze Kayia TTEPITITWON WNV EMTPETTETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTta pe Baon To TreTpéAaio, Aaia TTou
SleIodUoUV KATT. va €pxovtal o€ €Ta@r PE TTAACTIKA
TuAMaTA. Ta TTPOIGVTa QUTA TTEPIEXOUV XNHIKEG OUTTEG
TTOU UTTOPOUV Va TTpogevAoouV {nuid, va UEIWOOUV
Va KOTAoTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

Popdre  TAVTA  TTPOOTATEUTIKA  yuaAid @ yuaNid
ao@oAsiag pe TTACIVEG aoTideg KaTé TOV XEIPIOMO
HUNXavoKivnTwy epYOAEiwY i O€ Epyaoieg ue okovn. Av
n epyacia TTpoKaAei okdvn, gopdrte Kal €18IKH HAOKa.

Mo  peyoAOTEPn  ao@dAcia kol aglomioTia,
ol €TMOKeUég TIpémel  va  dieayovTal  améd
£¢ouaIodoTnUEVO KEVTPO TEPPIG.

OAeg
£va



AINANZH

OAa 10 €dpava oTo TIPOIGV €xouv ANITTavOei pe €TTapkr
TOoOTNTA  AITTAVTIKOU  UWnARg ToIdTnTag yia OAn 1n
SIdpKeEIa CWAG TOU TTPOIOVTOG, UTTO QUOIOAOYIKEG CUVBNKEG
Aeitoupyiag.  Zuvemwg,de  XpelddeTal  kapia  €TTITTAéOV
Aitravon.

MNPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va Tig
TETATE WG aTroppiupata. Ma Tnv TrpooTacia
Tou TTEPIBAAAOVTOG, TTPETTEN va YiveTa | dlaAoyr
TOU €pyaAgiou, Twv E€EAPTNUATWY Kal TwV

B ;okeuaoii TOU.

ZYMBOAA

Mpoeidotroinon acpaAeiag

Zuppopoewaon CE

\% BAT
== JuveXEG pelpa
min-! ApIBUG OTPWV 1 KIVATEWY ava AETTT

Auvapiké Took

Tax0TnTa XWpIg poptio

EurAsian ofjpa moTtétnTag

MapokoAoUpe  dlaBdote  TIG  0dnyieg
TIPOOEKTIKG TTPIV EEKIVIATETE TO PNXavnua.

Oukpaviké ofpa CUPPOPPWONG

Ta NAeKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN
Sev Ba TrpéTel va aTroppiTrTovTal padi
Je Ta oikiokd atréBAnTa. Mapakahoupe
QAVAKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
aVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG. MIAfOTE

UE TIG TOTTIKEG APXEG 1) TOV TTWANTH yIa
Va 00G EVNPEPWOOUV OXETIKA HE T
TIPOYPAPHATA AVAKUKAWGONG.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

m Znueiwon

https:/itm.by
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Mpogidotroinon

AVTaAOKTIKG Kal e€apTApATA TTwAOUVTaL
XwpioTd

MéyioTn OTPETITIKY POTIH

Potm, eAdyioTog

TayuTnta, eAdxioTn

TaxutnTa, avwTaTog

O1  akohouBeg  TpoeIdoTroiNTIKEG  AEEEIG  Kal  €vvoleg
TrpoopifovTal va egnyfoouv Ta eTmiTTeda KivoUvou TTou
ouVOEOVTal PE AUTO TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOS

YmrodelkvUel pia ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KAT@oTacn, n
otroia, av dev amogeuxBei, Ba odnyrnoel og BavaTto i
goBapo TpaupaTiopd.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YmodeikvUel pia duvnTikd €TTIKIVOUVN KATEGTOON, N OTToia,
av dev amogeuyBei, Ba odnynoel og BdvaTto | cofapd
TPAUUATIOUO.

/\ NPOXOXH

YmodeikvUel pia duvnTiKa €TTIKIVOUVN KATAGTOON, N OTToia,
av dev atmoPeuxOei, evdExeTal va odnyroel o eAappl 1
UETPIO TPAUMATIONO.

NPOZOXH

(Xwpig poeidotroinTikd oUPBoAo) Emonpaiver pia
KATAOTOON TTOU EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI UAIKEG {NUIEG.
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English

Product
specifications

Drill driver

Model

Voltage

Chuck

Switch
- Variable speed

No-load speed (Drill
mode)

LO Speed

HI Speed

Clutch (positions)

Maximum torque

Maximum drilling
capacity, in wood

Maximum drilling
capacity, in metal

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2003

Caractéristiques de Produkt-
I'appareil Spezifikationen
Perce Bol

Numéro de modéle Modell
Tension Spannung
Mandrin Bohrfutter
Interrupteur Schalter

- Vitesse variable

Vitesse a vide (Mode
percage)

Vitesse LENTE (LO)

Vitesse RAPIDE (HI)

Limiteur de couple
(positions)

Couple maximum

Capacité maximale de
percage, dans le bois

Capacité maximale de
percage, dans le métal

Poids - sauf pack batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA 01/2003

- Variable Drehzahl

Leerlaufdrehzahl
(Bohren)

NIEDRIGE
Drehzahl

HOHE Drehzahl

Kupplung (Positionen)

Groftes Drehmoment

Maximale
Bobhrleistung, in Holz

Maximale
Bobhrleistung, in Metall

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht - GemaR
EPTA-Verfahren
01/2003

Espafiol
Especificaciones del
producto

Taladro percutor

Marca

Tension

Mandril de sujecién

Interruptor
- Velocidad variable

Velocidad sin carga
(Modo de taladrado)

Baja velocidad

Alta velocidad

Embrague (posiciones)

Torsién maxima

Capacidad maxima de
taladrado, en madera

Capacidad maxima de
taladrado, en metal

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segun el
procedimiento EPTA
01/2003

Italiano

Specifiche prodotto

Trapano avvitatore

Marca

Voltaggio

Mandrino

Interruttore
- Velocita variabile

Velocita a vuoto
(Modalita perforatore)

BASSA velocita

ALTA velocita

Frizione (posizioni)

Torsione massima

Capacita massima di
foratura, nel legno

Capacita massima di
foratura, nel metallo

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso - Secondo
quanto indicato dalla
EPTA-Procedura
01/2003

és

Klopboormachine

Merk

Spanning

Boorhouder

Schakelaar
- Variabele snelheid

Onbelast toerental
(boorstand)

LO (lage) snelheid

HI (hoge) snelheid

Koppeling (posities)

Max. koppel

Max. boorcapaciteit @,
in hout

Max. boorcapaciteit @,
in metaal

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure 01/2003

do produto

Berbequim percutor

Marca

Voltagem

Mandril

Interruptor
- Velocidade variavel

Velocidade em vazio
(Modo de perfuragéo)

Velocidade baixa (LO)

Velocidade Alta (HI)

Embraiagem (posigoes)

Binario maximo

Capacidade de furagéo,
em madeira

Capacidade de furagao,
em metal

Peso - excluindo conjunto
de bateria

Peso - De acordo com
o Procedimento EPTA
01/2003

Vb
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Dansk Svenska
Py ifikationer | Py ifikationer
Bore-/skruemaskine Slagborr

Brand

Spaending

Spaendepatron

Kontakt
- Variabel hastighed

Modellnummer

Spéanning

Chuck

Strémbrytare
- Variabel hastighet

\astighed

(Boretilstand)

LO - Lav hastighed

HI - Hoj hastighed

Kobling (positioner)

Max moment

Max. borekapacitet,
itree

Max. borekapacitet,
i metal

Veegt - Batteri
medfalger ikke

Vaegt - | henhold
til EPTA-procedure
01/2003

Tomgar et

(Borrningslage)

Lag hastighet
Hog hastighet
Grepp (lagen)

vri

Suomi

Tuotteen tekniset tiedot

Ruuvinvaénnin

Mallinumero

Jannite

Istukka

Katkaisin
- Saadettava nopeus

Tyhjakayntinopeus
(Poraustila)

Matala (LO) nopeus

Suuri (HI) nopeus

Salpa (asennot)

i

Maximal
borrningskapacitet, i tré

Maximal
borrningskapacitet,
i metall

Vikt - Batteri medféljer

€

Vikt - Enligt EPTA
01/2003

Maksimi porausteho,
puussa

Maksimi porausteho,
metallissa

Paino - iiman akkua

Paino - EPTA-
menetelmén 01/2003
mukaan

orsk

Produktspesifikasjoner

Drill

Merke

Spenning

Chuck

Bryter
- Variabel hastighet

Hastighet ubelastet
(Drill-modus)

LAV hastighet

H@Y hastighet

Spak (posisjoner)

Pycckui

XapaKTepucTukA
3penus

[Apenb-wypynosept

Mapka

HanpsixeHue

BaxuUMHoII NaTpoH

Boikniouarens
- OYHKUWA U3MEHeHnsa
cKopoCTU

CKOPOCTb Ha XOrIocToM

xopy (Pexum
CBepreHuns)

Huakoe konuyecTso
obopotos

Beicokoe
KOnn4yecTso
06opoToB

Mydbra (nonoxeHnus)

Polski

Parametry techniczne

Wiertarko-wkretarka

Numer modelu

Napiecie

Uchwyt wiertarski

Przetgcznik
- Regulacja predkosci
obrotowej

Predko$¢ bez
obcigzenia (Tryb
wiercenia)

Bieg niski (LO)

Bieg wysoki (HI)

Sprzegto (potozenia)

1y moment

Maks drei it

Maks. Borekapasitet,
itre

Maks. Borekapasitet,
i metall

Vekt - uten batteripakke

Vekt - | henhold til
EPTA-prosedyre
01/2003

KPYTSILUMIA MOMEHT

MakcumansHas
MOLLHOCTb CBepneHus,
B ApeBecuHe

MakcumansHas
MOLLHOCTb CBEpneHus,
8 MeTanne

Bec - Ges
aKKyMySISTOPHOM
GaTapen

Bec - CooTBercTByeT
TpeGoBaHusm EPTA-
Procedure 01/2003

obrotowy

Maksymalna $rednica
wiercenia, w drewnie

Maksymalna érednica
wiercenia, w metalu

Waga - bez
akumulatora

Waga - Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2003

R18DD2

18V ===

2-10 mm

0 - 400 min!

0 - 1350 min”!

24

40 Nm

32 mm

10 mm

1,0 kg

1,42 kg
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Cestina

Latviski

Lietuviskai

Technické udaje produktu

Vrtacka

Znatka

Elektrické napéti

Sklicidlo

Spinaé

- Proménna rychlost

Otacky naprazdno (Rezim

vrtani)

Nizka rychlost (LO)

Vysoka rychlost (HI)

Spojka (polohy)

i moment

Termék miiszaki adatai

Furé-csavarbehaijto

Marka

Fesziiltség

Tokmany

Kapcsold
- Valtoztathato
fordulatszam

Uresjéarati fordulatszam
(Furas tzemmad)

LO (ALACSONY)
fordulatszam

HI (MAGAS)
fordulatszam

Tengelykapcsolo (poziciok)

Maximalni pramér vrtani,
do dfeva

Maximalni pramér vrtani,
do kovu

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost - Dle protokolu
EPTA 01/2003

is nyomaték

Maximalis
furasteljesitmény, faban

Maximalis
furasteljesitmény, fémben

Témeg - akkumulator
nelkl

Témeg - A 01/2003 EPTA-
eljaras szerint

Specificatiile produsului

Masina compacta de
gaurit/ingurubat

Numér serie

Tensiune

Mandrina

Comutator
- Vitezé variabila

Viteza in gol (Mod gaurire)

Viteza REDUSA

Viteza INALTA

Prindere (pozitii)

Cuplu maxim

Capacitatea maxima de
gaurire, in lemn

Capacitatea maxima de
gaurire, in metal

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate - in conformitate
cu Procedura EPTA din
01/2003

Produkta specifikacijas

Urbjmasina/skrivgriezis

Modela numurs

Spriegums

Patrona

Sledzis
- Mainigs atrums

Apgriezieni bez slodzes
(Urbanas rezims)

Mazi apgriezieni

Lieli apgriezieni

Uzmava (pozicijas)

Maksimalais griezes
moments

Maksimala urbSanas
raZiba, koka

ey

Gaminio techninés
savybés

Greztuvas

Prekes Zenklas

Jtampa

Laikiklis

Jungiklis

- Kintamas greitis

Greitis be apkrovimo

(Grezimo rezimas)

Mazas greitis

Didelis greitis

Mova (padétys)

Maksimali sukimo galia

Didziausias grezimo
pajégumas, | medieng

raZiba, metala

Svars - iznemot
akumulatora iepakojumu

Svars - Saskana ar EPTA
procedaru 01/2003

Didziausias grezimo
pajégumas, j metalg

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris - Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg 01/2003

Toote tehnilised andmed

Trell-kruvikeeraja

Mark

Pinge

Padrun

Laliti
- Kiirusevahemikud

Kiirus ilma koormuseta
(Puurimisreziimi stimbol)

Madal kiirus (LO)

Korge kiirus (HI)

Sidur (asendid)

Maksimaalne poérdemoment

Maksimaalne puuritava ava
labimaot, puidule

Maksimaalne puuritava ava
|&bima6t, metallile

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003
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tski Slovensk Slovencéina Bbnrapusa  ykpaiHcbka MOB: Turkce
p .. e TexHiqHi a
Spe_clﬁkacue Specifikacije izdelka Specifikcie ez et XapaKTepucTUkn Uriin Ozellikleri Flpo§ 1AYPAPES
proizvoda produktu XapaKTepucTUKA Mpoiévtog
npoAykTy
Busilica-odvija¢ Vrtalnik Vitaci skrutkovac BopmauiHa- Myacox apuni Matkap Apemravokatodpido
BUHTOBEPT
Marka Znamka Znacka Mopen Mopens Marka Mépka R18DD2
Napon Napetost Napatie HanpexeHnune Hanpsikenne Gerilim Taon 18V ===
Stezna glava Pritezalnik Sklucovadlo 3aTnckHUiA NaTpoH MatpoH Mandren Took 2-10 mm
Sklopka Stikalo " Spina¢ MpesknioysaTten Mepemukay Anahtar Avaxsrrng .
- . - Spremenljiva P N . " - MeTaBANnTA
- Promjenjiva brzina |, - Variabilna rychlost |- Mpomexnuea ckopocT |- 3miHHa WwenakicTs |- Degdisken hizli .
hitrost TaxUTNTa
Brzina bez Hitrost brez Otacky bez CKOpOCT Ha npa3seH LBnakicTs 6es TadtnTa OT KEV
i - 8 - v - Bota hiz (Delme A
opterecenja (Nacin |obremenitve (Nagin |zataZenia (Rezim XOf (PeXUM Ha HaBaHTaXeHHs (Aerroupyia
. . e . modu) .
rada busenja) vrtanja) vitania) BopmalumHa) (pexum cBepaniHHeA) TpuTIaviou)
LO brzina (mala) | Nizka hitrost (LO)|  ychlost LO Hucka ckopocT Husbka Diisiik hiz Tayomra LO 0 - 400 min”!
(nizka) WBNAKICTD (xapnAn)
HI brzina (velika) jasciallticet IRl 7] Bucoka ckopocT BMCOK? Yiiksek hiz Tuxutr!'m il 0 - 1350 min™
(vysoka) WBMAKICTL (uwnAn)
. - - . CoeauHuTens Kavrama . .
Spojka (polozaji) Sklopka (polozaji) Spojka (polohy) (noanuwnTe) Mydra (nonoxeHHs) (konumlari) ZUPTTAEKTNG (BETEig) | 24
Maksimalni zakretni Ve fEver V5, fETiEnn BbpTaLy MOMEHT, MaKcmfaanm (Vi (i Mévpm OTPETITIKA 40 Nm
moment MakcumanHa KPYTHUN MOMEHT pormn
Maksimalni Makcumaner MakcumansHa
S Maks. vrtalna Maximalna kapacita MOTYXHICTb Maksimum delme MéyioTn IkavéTnTa
kapacitet busenja, " P AnameTbp Ha . . . 32mm
zmogljivost, za les | vftania, do dreva obepraHHs, y kapasitesi, odunda |diatpnong, o 0Ao
u drvetu npo6usaHe, [1bpBoO
Aepeso
Makslmalnl . Maks.__vrtalna Maximalna kapacita H ianbHa T e M;v\c‘rn IkavoTnTa
kapacitet buSenja, u |zmogljivost, za P AvameTbp Ha NOTYXHICTb et diatpnong, o€ 10 mm
. vitania, do kovu metalde | .
metalu kovino np . Gep’ , Yy MeTan pETaAAO
5 - Hmotnost - = . ) .
Te;lrta - baterija nije Teza - razen baterij |okrem jednotky Terno - 6e3 6atepusaTta Bara (Ges Agirlik - Harici Bapog © Xwpie 1,0 kg
ukljucena . akymynsitopa) batarya takimi HTTatapio
akumulatora
Tezina - Prema Teza - Skladno s Hmotnost - Podla Terno Bara (ignosigHo no |Agirlik - EPTA- Bdpog - Zopgpwva
EPTA-postupku postopkom EPTA EPTA-Procedure (cwotBeTcTaKe ¢ EPTA |npoueaypn EPTA Prosediiri He Tv Aladikagia 1,42 kg
01/2003 01/2003 01/2003 01/2003) 01/2003) 01/2003'e gére EPTA 01/2003
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English

Product specifications

Measured sound values
determined according to
EN 60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN 60745:

Drilling into metal

Uncertainty K

Screwdriving without
impact

Uncertainty K

Francais

Caractéristiques de
I'appareil

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN60745:

Pergage dans le
métal

Incertitude K

Vissage sans chocs

Incertitude K

Deutsch

Produkt-
Spezifikationen

Gemaf EN 60745:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehérschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale
Vektorsumme) ermittelt
nach EN60745:

Bohren in Metall

Unsicherheit K

Schrauben ohne
schlagschrauben

Unsicherheit K

Espafiol
Especificaciones del
producto

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN60745:

Perforacion en metal
Incertidumbre K
Apretar sin impacto

Incertidumbre K

Italiano Nederlands Port
prodotto  |P produto
Valori del suono Gemeten

misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN60745:

Perforazione nel
metallo

Incertezza K

Awvitare senza
impatto

Incertezza K

geluidswaarden bepaald
in overeenstemming met
EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden (triaxiale
vectorsom) vastgesteld
in overeemstemming
met EN60745:

Boren in metaal

Onzekerheid K

Schroeven draaien
zonder klopfunctie

Onzekerheid K

Valores medidos do som
em fungéo da norma EN
60745:

Nivel de pressao sonora
ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

Sempre use a protecgao
dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragao (soma
vectorial triaxial) sdo
determinados em
conformidade com a:

Perfurar em metal

Incerteza K

Apertar sem impacto

Incerteza K

Vb
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Dansk

Py ifikationer

Svenska

Pi ifikationer

Malte lydvaerdier
bestemt iht. EN 60745:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer .

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-végd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Totale vibrationsvaerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifalge EN60745:

Suomi

Tuotteen tekniset tiedot

Mitatut arvot maaritetty
EN 60745: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

Norsk

Produktspesifikasjoner

Malte lydverdier bestemt
iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet |

Pyccku

XapaKTepucTukA
uapenus

VaMepeHHble 3HaueHust
napameTpoB 3syka
onpeperneHs! B
cooTsetcTBuM ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOrO AaBneHus

Pa3s6poc K

YpoBeHb A-B3BELIEHHO

A-painotettu 4a

epatarkkuus K

Térinén kokonaisarvot

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vil jonsverdiene

1é standardin

Bar hérselskydd Kayta korvasuojia.
Det totala

vibrationsvardet (kolmi inen
(triaxial vektorsumma) | vektorisumma)

ar enligt aaril

EN60745:

EN60745 mukaisesti:

Boring i metal Borrning i metall Metallin poraus
Usikkerhed K Osékerhet K epatarkkuus K

kr ion uden Skrt ing utan Ru inen ilman
slag genomslag iskua

Usikkerhed K

Osékerhet K

epatarkkuus K

(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
EN60745:

Boring i metall

Usikkerhet K

Skrutrekker uten slag

Usikkerhet K

" MOLLHOCTYN

Pasbpoc K

Wcnoneayitte
HayLWHUKK!

CyMMapHoe 3HaveH1e
BuGpauum (cymma
BEKTOPOB M0 TPEM
KOOPAMHATHBIM

ocsm) onpesieneHo

B COOTBETCTBUN CO
ctaHaaptom EN60745:

CaeprieHre mMeTanna

Pasbpoc K

BesynapHoe
3aBopaynBaHue BUHTOB

Pasbpoc K

Polski
Parametry techniczne
Zmierzone wartosci

akustyczne zgodnie z
norma EN 60745:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

A-waZzony poziom
natezenia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

Wartosci sumaryczne
drgan (suma wektora
trojosiowego) okreslone
zgodnie z normg
EN60745:

Wiercenie w metalu

Niepewno$¢ pomiaru K

Wkrecanie bez udaru

Niepewno$¢ pomiaru K

L,,= 88,0 dB(A)

3dB

L= 99,0 dB(A)

3dB

a,,<2,5m/s?

1,6 m/s?

a,<25mist

1,5 m/s?

TVhy
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Latviski

Lietuviskai

Technické Udaje produktu

Naméfené hodnoty hluku
zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN60745:

Vrtani do Zeleza

Nejistota K

Sroubovani bez pfiklepu

Nejistota K

Termék miiszaki adatai

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-stlyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédot.

Vibréacio teljes értékei
(haromtengely(
vektorésszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Furéas fémbe

Bizonytalansag K

Csavarbehaijtas Utés nélkiil

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Valori de sunet masurate
determinate in conformitate
cu EN 60745:

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale vibratjilor
(suma vector triaxiala) au
fost determinate conform
EN60745:

Gaurire in metale

Incertitudine K

Tnsurubare fara impact

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

Izméritas skanas vertibas
ir noteiktas saskana ar
EN 60745:

A-limena skanas
spiediena [Tmenis

klGdas vértiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

kladas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas vertibas
(triaksiala vektoru
summa) tiek noteiktas
atbilstosi EN60745:

UrbSana metala.

kladas vértiba K

Skrivésana bez trieciena

kladas vértiba K

Gaminio techninés savybés

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN 60745:

A svertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos vertés (ttriasio
vektoriaus suma) nustatomos
pagal EN60745:

Metalo grezimas

Nepastovumas K

Varzty sukimas ne smginiu
rezimu

Nepastovumas K

Toote tehnilised andmed

Mbotevaartused on
kindlaks mé&aratud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirdhu tase

modtemadramatus K

A-kaalutud helivéimsuse
tase

modtemédramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 60745 méaaratud
jargmiselt:

Metalli sisse puurimine

Médtemaéramatus K

Kruvimine ilma l66gita

Médtemadramatus K

y
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Hrvatski

Slovensko

Slovenéina

Bwnrapus

yKpaiHcbka
MOBa

Turkce

EAANvIka

Specifikacije proizvoda

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvuéne snhage

neodredenost K

Nosite $titnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u skladu s
EN60745:

Busenje u metal

Neodredenost K

Uvrtanje vijaka bez
udara

Neodredenost K

Specifikacije izdelka

Izmerjene zvocne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvoénega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvoéne modi

nedolo¢. K

Nosite citnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Vrtanje v kovino

Nedolog. K

Privijanje brez
tlacne pistole

Nedolo¢. K

Specifikacie produktu

Namerané hodnoty
uréené podfa EN
60745:

Vézena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

Vazena A hladina
akustického vykonu

odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibréacii (priestorovy
vektorovy stcet) uréuje
norma EN60745:

Vitanie do kovu

Odchylka K

Skrutkovanie bez
narazu

Odchylka K

TexHnyeckn
XapakTepucTuku

Wamepenute
CTOMHOCTU Ha 3ByKa
ca onpeaenexn B
cvotsetcTaue ¢ EN
60745:

HwBo Ha wymoso
Hansrane ¢ pasHuile A

MpomennusocT (K)

HuBo Ha cunata Ha
wyma c paBHuLie A

MpomennusocT (K)

Hocete aHTnchonmn

O6wara cToMHocT
Ha BuGpauuuTte
(TprocHa BeKTopHa
cyma) e onpeaeneHa
B cvoTeeTcTBYE C EN
60745:

Mpo6ueaHe B meTan

MpomennusocT (K)

BesynapHo 3aBuHTBaHe
Ha BUHTOBE

MpomennueocT (K)

TexHiui
XapaKTepuCcTHku
npoaykty
BumipsiHi
3HAYeHHs Wymy
BU3Ha4alTbCA
BignosiaHo ao EN
60745:

A-3BXKEHNA
piBeHb 3BYKOBOTO
THCKY

HesuaHadeHbicTb
K

A-3BaxeHUit
piBeHb 3ByKOBOT
NOTYXHOCTI

Pixyya 3natHicTb

HociTb 3axucHi
HaBYLIHUKM.

3aranbHe
3HaueHHs Bibpauyii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCA
signosigHo go EN
60745:

CBaepneHHs

mertany

HesusHaueHbicTb

Pexum BUKpYTKI
6es ynapy

HeBuaHaueHbICTb
K

Uriin Ozellikleri

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikh ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikli ses
glicl seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745
normuna uygun
olarak belirlenmis
titresim toplam
degerleri
(tigeksenli vektor
toplami):

Metal delme

Belirsizlik K

Darbesiz vidalama

Belirsizlik K

Mpodiaypapég
Mpoi6vTog

MeTpnpéveg TIpEG
AXOU CUPPWVa PE
10 EN 60745:

A-0TOBIoPEVOD
ETTITTESO TriEANG
fixou

ABeBaidTnTa K

A-otabpiopévo
emimedo éviaong
fxou

ABeBaioTnTa K

®Gopare
WTONOTTIOES.

SUVOMIKEG agieg
KPadAoUWY
(Tpragoviko
BdlavuouaTiko
&Bpoiopa)
oUPQWVa pPE
EN60745:

TpUTNpa o€
pETaAAO

ABeBaidTTa K

Bidwpa xwpig
Kkpouaon

ABepaidTnTa K

L,.= 88,0 dB(A)

3dB

L= 99,0 dB(A)

3dB

a,,<2,5m/s?

1,5 m/s?

a,<2,5m/s?

1,5 m/s?

Vb
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English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Batterie et chargeur

Pack batterie
cc ible (non

Ci attery
pack (not included)

Lithium-lon

included)

Compatible charger (nof

compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegeré
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Packs de Bateria
compatibles (no

Bateria y cargador

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

incluido) incluso)
I6n-litio loni di litio Lithium-ion
| Cargador Caricatore @ ibele oplader
(no incluido) (niet inbegrepen)

(non incluso)

Bateria e carregador

Baterias compativeis (ndo
incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(n&o incluida)

Magyar

Roma

na

Latviski

Lietuviskai

Baterie a nabijecka

Akkumulator és tolt6

K o
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni nabijecka
(nepribalen)

K .
(nem tartozék)

Litiumion